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International Development Association 

 

and 
 

Ghana 

Financing Agreement (West Africa Transport and Transit Facilitation Project) be-
tween the Republic of Ghana and the International Development Association 
(with schedules, appendix and International Development Association General 
Conditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005, as amended through 15 
October 2006). Accra, 11 July 2008 

Entry into force:  8 October 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 14 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Ghana 

Accord de financement (Projet en vue de faciliter le transport et le transit de l'Afri-
que de l'Ouest) entre la République du Ghana et l'Association internationale de 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables 
aux crédits et aux dons de l'Association internationale de développement, en da-
te du 1er juillet 2005, telles qu'amendées au 15 octobre 2006). Accra, 11 juillet 
2008 

Entrée en vigueur :  8 octobre 2008 par notification  
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Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 14 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 

 

and 
 

Mali 

Financing Agreement (West Africa Transport and Transit Facilitation Project) be-
tween the Republic of Mali and the International Development Association 
(with schedules, appendix and International Development Association General 
Conditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005, as amended through 15 
October 2006). Bamako, 17 July 2008 

Entry into force:  9 October 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 14 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Mali 

Accord de financement (Projet en vue de faciliter le transport et le transit de l'Afri-
que de l'Ouest) entre la République du Mali et l'Association internationale de 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables 
aux crédits et aux dons de l'Association internationale de développement, en da-
te du 1er juillet 2005, telles qu'amendées au 15 octobre 2006). Bamako, 17 juil-
let 2008 

Entrée en vigueur :  9 octobre 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 14 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 

 

and 
 

Lesotho 

Financing Agreement (Poverty Reduction Support Grant and Credit) between the 
Kingdom of Lesotho and the International Development Association (with 
schedules, appendix and International Development Association General Con-
ditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005, as amended through 15 Oc-
tober 2006). Maseru, 20 August 2008 

Entry into force:  22 October 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 14 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Lesotho 

Accord de financement (Don et crédit à l'appui de la réduction de la pauvreté) entre 
le Royaume du Lesotho et l'Association internationale de développement (avec 
annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons 
de l'Association internationale de développement, en date du 1er juillet 2005, 
telles qu'amendées au 15 octobre 2006). Maseru, 20 août 2008 

Entrée en vigueur :  22 octobre 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 14 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 

 

and 
 

Burundi 

Financing Agreement (Second Economic Reform Support Grant) between the Re-
public of Burundi and the International Development Association (with sche-
dule, appendix and International Development Association General Conditions 
for Credits and Grants, dated 1 July 2005, as amended through 15 October 
2006). Bujumbura, 19 August 2008 

Entry into force:  3 October 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 14 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Burundi 

Accord de financement (Deuxième don d'appui à la réforme économique) entre la 
République du Burundi et l'Association internationale de développement (avec 
annexe, appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons 
de l'Association internationale de développement, en date du 1er juillet 2005, 
telles qu'amendées au 15 octobre 2006). Bujumbura, 19 août 2008 

Entrée en vigueur :  3 octobre 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 14 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Mexico 

Loan Agreement (Savings and Rural Finance SAGARPA Project Additional Fi-
nancing) between the United Mexican States and the International Bank for 
Reconstruction and Development (with schedules, appendix and International 
Bank for Reconstruction and Development General Conditions for Loans, 
dated 1 July 2005, as amended through 17 October 2007). Mexico City, 8 Feb-
ruary 2008 

Entry into force:  10 October 2008 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 

Reconstruction and Development, 14 November 2008 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Banque internationale pour la reconstruction et 
le développement 

 

et 
 

Mexique 

Accord de prêt (Financement additionnel pour le projet SAGARPA en faveur de 
l'épargne et de la finance rurale) entre les États-Unis du Mexique et la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement (avec annexes, ap-
pendice et Conditions générales applicables aux prêts de la Banque internatio-
nale pour la reconstruction et le développement, en date du 1er juillet 2005, tel-
les qu'amendées au 17 octobre 2007). Mexico, 8 février 2008 

Entrée en vigueur :  10 octobre 2008 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 

pour la reconstruction et le développement, 14 novembre 2008 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 



 



Volume 2550, I-45477 

 13

No. 45477 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Haiti 

Financing Agreement (Urban Community Driven Development Project) between 
the Republic of Haiti and the International Development Association (with 
schedules, appendix and International Development Association General Con-
ditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005, as amended through 15 Oc-
tober 2006). Washington, 30 June 2008 

Entry into force:  27 October 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 14 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Haïti 

Accord de financement (Projet de développement dirigé par la communauté urbai-
ne) entre la République d'Haïti et l'Association internationale de développe-
ment (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits 
et aux dons de l'Association internationale de développement, en date du 1er 
juillet 2005, telles qu'amendées au 15 octobre 2006). Washington, 30 juin 2008 

Entrée en vigueur :  27 octobre 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 14 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 

 

and 
 

India 

Financing Agreement (Second Elementary Education          Project) between India 
and the International Development Association (with schedules, appendix and 
International Development Association General Conditions for Credits and 
Grants, dated 1 July 2005, as amended through 15 October 2006). New Delhi, 
14 August 2008 

Entry into force:  12 September 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 14 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Inde 

Accord de financement (Deuxième projet d'enseignement primaire) entre l'Inde et 
l'Association internationale de développement (avec annexes, appendice et 
Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l'Association inter-
nationale de développement, en date du 1er juillet 2005, telles qu'amendées au 
15 octobre 2006). New Delhi, 14 août 2008 

Entrée en vigueur :  12 septembre 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 14 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 

 

and 
 

Côte d'Ivoire 

Financing Agreement (Governance and  Institutional Development Project) be-
tween the Republic of Côte d'Ivoire and the International Development Associ-
ation (with schedules, appendix and International Development Association 
General Conditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005, as amended 
through 15 October 2006). Washington, 25 July 2008 

Entry into force:  22 October 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 14 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Côte d'Ivoire 

Accord de financement (Projet de gouvernance et de développement institutionnel) 
entre la République de Côte d'Ivoire et l'Association internationale de dévelop-
pement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux cré-
dits et aux dons de l'Association internationale de développement, en date du 
1er juillet 2005, telles qu'amendées au 15 octobre 2006). Washington, 25 juillet 
2008 

Entrée en vigueur :  22 octobre 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 14 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 

 

and 
 

Burundi 

Financing Agreement (Second Multisectoral HIV/AIDS Project) between the Re-
public of Burundi  and the International Development Association (with sche-
dules, appendix and International Development Association General Conditions 
for Credits and Grants, dated 1 July 2005, as amended through 15 October 
2006). Bujumbura, 16 July 2008 

Entry into force:  10 October 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 14 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Burundi 

Accord de financement (Deuxième projet multisectoriel du VIH et du SIDA) entre 
la République du Burundi et l'Association internationale de développement 
(avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux 
dons de l'Association internationale de développement, en date du 1er juillet 
2005, telles qu'amendées au 15 octobre 2006). Bujumbura, 16 juillet 2008 

Entrée en vigueur :  10 octobre 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 14 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 

 

and 
 

Haiti 

Development Grant Agreement (Emergency Recovery and Disaster Management 
Project) between the Republic of Haiti and the International Development As-
sociation (with schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1 May 2004). 
Washington, 6 January 2005 

Entry into force:  1 June 2005 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 14 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Haïti 

Accord de don pour le développement (Projet de redressement d'urgence  et de ges-
tion des catastrophes) entre la République d'Haïti et l'Association internationa-
le de développement (avec annexes et Conditions générales applicables aux ac-
cords de crédit de développement en date du 1er janvier 1985, telles qu'amen-
dées au 1er mai 2004). Washington, 6 janvier 2005 

Entrée en vigueur :  1er juin 2005 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 14 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 

 

and 
 

Haiti 

Financing Agreement (Additional Financing for an Emergency Recovery and Disas-
ter Management Project) between the Republic of Haiti and the International 
Development Association (with schedules, appendix and International Devel-
opment Association General Conditions for Credits and Grants, dated 1 July 
2005, as amended through 15 October 2006). Washington, 23 April 2008 

Entry into force:  5 September 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 14 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Haïti 

Accord de financement (Financement additionnel pour le projet de redressement 
d'urgence et de gestion des catastrophes) entre la République d'Haïti et l'Asso-
ciation internationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions 
générales applicables aux crédits et aux dons de l'Association internationale de 
développement, en date du 1er juillet 2005, telles qu'amendées au 15 octobre 
2006). Washington, 23 avril 2008 

Entrée en vigueur :  5 septembre 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 14 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 

 

and 
 

Burkina Faso 

Financing Agreement (West Africa Regional Biosafety Project) between Burkina 
Faso and the International Development Association (with schedules, appendix 
and International Development Association General Conditions for Credits and 
Grants, dated 1 July 2005). Ouagadougou, 4 February 2008 

Entry into force:  7 July 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 14 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Burkina Faso 

Accord de financement (Projet régional relatif à la prévention des risques biotech-
nologiques en Afrique de l'ouest) entre le Burkina Faso et l'Association interna-
tionale de développement (avec annexes, appendice et Conditions générales ap-
plicables aux crédits et aux dons de l'Association internationale de développe-
ment, en date du 1er juillet 2005). Ouagadougou, 4 février 2008 

Entrée en vigueur :  7 juillet 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 14 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 

 

and 
 

Rwanda 

Financing Agreement (Second Rural Sector Support Project) between the Republic 
of Rwanda and the International Development Association (with schedules, ap-
pendix and International Development Association General Conditions for 
Credits and Grants, dated 1 July 2005, as amended through 15 October 2006). 
Kigali, 24 July 2008 

Entry into force:  22 October 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 14 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Rwanda 

Accord de financement (Deuxième projet d'appui au secteur rural) entre la Répu-
blique rwandaise et l'Association internationale de développement (avec an-
nexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de 
l'Association internationale de développement, en date du 1er juillet 2005, telles 
qu'amendées au 15 octobre 2006). Kigali, 24 juillet 2008 

Entrée en vigueur :  22 octobre 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 14 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 

 

and 
 

United Republic of Tanzania 

Financing Agreement (Science and Technology Higher Education Project) between 
the United Republic of Tanzania and the International Development Associa-
tion (with schedules, appendix and International Development Association 
General Conditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005, as amended 
through 15 October 2006). Dar es Salaam, 10 July 2008 

Entry into force:  2 October 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 14 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

République-Unie de Tanzanie 

Accord de financement (Projet relatif à l'enseignement supérieur en matière de 
science et de technologie) entre la République-Unie de Tanzanie et l'Association 
internationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions géné-
rales applicables aux crédits et aux dons de l'Association internationale de déve-
loppement, en date du 1er juillet 2005, telles qu'amendées au 15 octobre 2006). 
Dar es-Salaam, 10 juillet 2008 

Entrée en vigueur :  2 octobre 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 14 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 

 

and 
 

Samoa 

Financing Agreement (Health Sector Management Program Support Project) be-
tween the Independent State of Samoa and the International Development As-
sociation (with schedules, appendix and International Development Association 
General Conditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005, as amended 
through 15 October 2006). 23 July 2008 

Entry into force:  21 October 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 14 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Samoa 

Accord de financement (Projet d’appui au programme de lgestion du secteur de la 
santé)  entre l’État indépendant du Samoa et l'Association internationale de dé-
veloppement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux 
crédits et aux dons de l'Association internationale de développement, en date du 
1er juillet 2005, telles qu'amendées au 15 octobre 2006). 23 juillet 2008 

Entrée en vigueur :  21 octobre 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 14 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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Germany 

 

and 
 

China 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the People's Republic of China concerning financial cooperation 
in 1998 (General Commodity Aid, Flood Disaster, 1998) (with annex). Beijing, 
18 November 1998 

Entry into force:  18 November 1998 by signature, in accordance with article 6  

Authentic texts:  English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 18 November 
2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Chine 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la République populaire de Chine relatif à la coopération finan-
cière en 1998 (Aide générale en marchandises,  catastrophes dues aux inonda-
tions, 1998) (avec annexe). Beijing, 18 novembre 1998 

Entrée en vigueur :  18 novembre 1998 par signature, conformément à l'article 6  

Textes authentiques :  anglais et allemand 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 18 novembre 
2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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Germany 

 

and 
 

Cambodia 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Kingdom of Cambodia concerning financial cooperation in 
2007. Phnom Penh, 13 August 2008 

Entry into force:  13 August 2008 by signature, in accordance with article 5  

Authentic texts:  Cambodian, English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 18 November 
2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Cambodge 

Accord de coopération financière en 2007 entre le Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne et le Gouvernement du Royaume du Cambodge. Phnom 
Penh, 13 août 2008 

Entrée en vigueur :  13 août 2008 par signature, conformément à l'article 5  

Textes authentiques :  cambodgien, anglais et allemand 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 18 novembre 
2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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Germany 

 

and 
 

Algeria 

Agreement on maritime relations between the Government of the Federal Republic 
of Germany and the Government of the People's Democratic Republic of Alge-
ria. Bonn, 24 April 1995 

Entry into force:  7 March 2001 by notification, in accordance with article 16  

Authentic texts:  Arabic, French and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 18 November 
2008 

 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Algérie 

Accord sur les relations maritimes entre le Gouvernement de la République fédéra-
le d'Allemagne et le Gouvernement de la République algérienne démocratique 
et populaire. Bonn, 24 avril 1995 

Entrée en vigueur :  7 mars 2001 par notification, conformément à l'article 16  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON MARITIME RELATIONS BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGE-
RIA 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
People’s Democratic Republic of Algeria, 

Desirous of guaranteeing the harmonious development of maritime relations be-
tween the Federal Republic of Germany and the People’s Democratic Republic of Alge-
ria, relations founded on the mutual interests of the two countries and on the freedom of 
their external trade, and also desirous of strengthening international cooperation in this 
field to the extent possible, 

Recognizing that bilateral trade in goods should be accompanied by an efficient ex-
change of services, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purposes of the present Agreement: 

1. “The competent maritime authority” means:  

 (a) In the Federal Republic of Germany, the Federal Ministry of Transport and 
the authorities subordinate to it; 

 (b) In the People’s Democratic Republic of Algeria, the Ministry of Transport 
and the authorities subordinate to it; 

2. “Vessel of a Contracting Party” means any vessel flying the flag of that Con-
tracting Party in accordance with its legal provisions and registered in accordance with 
its laws. Warships and fishing vessels are excluded from this definition. For the purposes 
of Articles 2, 5, 8, 9, 10, 12, 13, 14 and 15, “vessel of a Contracting Party” shall also be 
construed as any vessel flying the flag of a third State that is operated by a shipping 
company of either Contracting Party;  

3. “Shipping company of a Contracting Party” means a transport company operat-
ing vessels, having its main office in the territory of that Contracting Party, and recog-
nized as a “shipping company” by that Contracting Party in conformity with its legal 
provisions; 

4. "Crew member" means the master and any person under obligation to perform 
duties or services on board the vessel during a voyage and whose name appears in the 
vessel’s crew list. 
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Article 2. Freedom of traffic 

(1) The Contracting Parties agree to promote the development of maritime traffic 
between their two countries. They shall refrain from any measure that may be detrimental 
to free international maritime traffic and to the unrestricted participation of shipping 
companies of the two Contracting Parties in the transport of goods exchanged within the 
framework of their bilateral external trade, as well as to maritime traffic between each of 
their countries and third countries. 

(2) The vessels of each Contracting Party shall have the right to sail between ports 
of the two Contracting Parties that are open to international commercial traffic and to 
transport passengers and goods between the Contracting Parties, as well as between each 
of them and third countries. 

(3) The shipping companies of third countries, as well as vessels flying the flag of a 
third State, may participate, without restriction, in the transport of goods exchanged 
within the framework of the bilateral external trade of the Contracting Parties. Vessels 
chartered by shipping companies of the Contracting Parties shall enjoy the same advan-
tages as they would if they were flying the flag of either Contracting Party. 

Article 3. International obligations 

(1) The present Agreement shall not affect obligations resulting from other interna-
tional agreements concluded by each of the Contracting Parties, notably the Convention 
on a Code of Conduct for Liner Conferences of 6 April 1974, and in particular the obli-
gations of the Federal Republic of Germany arising out of its membership of the Euro-
pean Communities. 

(2) Practical modalities resulting from the application of the Convention on a Code 
of Conduct for Liner Conferences shall be settled by the shipping companies participat-
ing in bilateral traffic that are members of the liner conference concerned. 

(3) The two Contracting Parties shall endeavour to ratify the international conven-
tions relating to the safety of vessels, the social conditions of seafarers and protection of 
the marine environment. 

Article 4. Non-discrimination of maritime transport 

The two Contracting Parties shall refrain from any discriminatory action with respect 
to international maritime transport that is liable to disadvantage the maritime interests of 
the other Contracting Party or affect the free choice of the shipper, contrary to the princi-
ples of free competition. 

Article 5. Regime in ports and territorial waters 

(1) Each Contracting Party shall, on a basis of reciprocity, accord to vessels of the 
other Contracting Party in its ports, territorial waters and other waters under its responsi-
bility the same treatment as it accords to its own vessels engaged in international mari-
time shipping, particularly with regard to accessing, staying in and exiting ports, using 
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port facilities for the transport of goods and passengers, and accessing all services and 
other existing facilities. 

(2) The reciprocity referred to in paragraph 1 of the present Article shall apply 
equally to the right of the shipping companies of the two Contracting Parties to engage in 
the activities of a maritime agency in accordance with the laws in force in each of the 
Contracting Parties. 

Article 6. Transfer 

Each Contracting Party shall recognize the right of the shipping companies of the 
other Party, in accordance with the laws and regulations applicable in the territory of 
each Contracting Party, either to use sums received in payment for shipping services in 
the territory of the first Party towards shipping-related payments, or to transfer them 
abroad in a freely convertible currency on the basis of the official rate of exchange and 
within the customary period of time. 

Article 7. Areas excluded from the scope of application of the present Agreement 

The provisions of the present Agreement shall not affect the legal provisions of ei-
ther Contracting Party that are in force concerning: 

(a) The privilege of the national flag with regard to national coastal shipping, sal-
vage, towing, pilotage and other services reserved for national companies (ship-
ping or other) and nationals; however, cases where a vessel of one Contracting 
Party sails between ports of the other Contracting Party in order to load or 
unload goods or to embark or disembark passengers, coming from or heading to 
a third country, shall not be construed as “coastal shipping”; 

(b) The mandatory use of pilotage services by vessels that are subject to it; 

(c) Vessels carrying out public service functions; 

(d) Maritime research activities; 

(e) The privilege of providing hydrographic services in national territorial waters. 

Article 8. Compliance with the legislation of the other Contracting Party in its territory 

(1) The vessels of each Contracting Party, as well as their crews, their passengers 
and their cargo, shall be subject in the territory of the other Contracting Party to the legis-
lation in force in the latter. 

Vessels of the shipping company or shipping companies of each Contracting Party 
shall, while in the territory of the other Contracting Party, be subject to the laws and 
other legal provisions of the latter Party concerning the entry into its territory and the exit 
from that same territory of vessels engaged in international maritime shipping and also 
concerning the operation and navigation of such vessels. 

(2) All passengers, crew members and consignors of goods must comply with the 
laws and other legal provisions in force in the territory of each Contracting Party con-
cerning the entry, stay and exit of passengers and crews, or the import, export and stor-
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age of goods, in particular the provisions concerning formalities for shore leave, immi-
gration, customs, taxes and quarantine. 

Article 9. Measures to facilitate maritime traffic 

The Contracting Parties, within the framework of their laws and their port regula-
tions, shall take all necessary measures to facilitate and promote maritime transport in or-
der to avoid the unnecessary prolongation of lay time and to expedite and simplify to the 
extent possible the completion of the customs and other formalities to be observed in 
ports, and to facilitate the use of existing depollution facilities. 

Article 10. Reciprocal recognition of tonnage certificates and other papers relating to a 
vessel 

(1) Papers relating to a vessel of either Contracting Party that are issued and recog-
nized by that Contracting Party in accordance with the relevant international conventions 
and held on board that vessel shall also be recognized by the other Contracting Party. 

(2) Vessels of either Contracting Party that are in possession of duly issued tonnage 
documents shall be exempt from any further tonnage measurement in the ports of the 
other Contracting Party. These documents shall serve as the basis for the calculation of 
port dues.  

Article 11. Travel documents of crew members 

(1) Each Contracting Party shall recognize the travel documents issued by the com-
petent authorities of the other Contracting Party and shall grant the holders of such 
documents the rights referred to in Article 12 of the present Agreement. 

(2) Travel documents for the Federal Republic of Germany shall be the passport 
(Reisepass) or the seaman’s professional record book (Seefahrtbuch) and for the People’s 
Democratic Republic of Algeria the passport or the seaman’s identity book. 

Article 12. Entry, transit and stay of crew members 

(1) Each Contracting Party shall grant to any crew member of a vessel of the other 
Contracting Party who holds one of the travel documents referred to in Article 11 of the 
present Agreement the right to go ashore without a “permit to stay issued prior to entry 
(visa)” – within the meaning of German legislation – or a “visa” – within the meaning of 
Algerian legislation – during the lay time of that vessel in the port of the other Contract-
ing Party, and to stay in the territory of the commune of that port; such shore leave and 
such stay shall be in conformity with the laws and other relevant provisions in force in 
the country of stay. In these cases: 

 In the Federal Republic of Germany, a shore leave pass shall be required, 

 In the People’s Democratic Republic of Algeria, a laissez-passer shall be re-
quired. 
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(2) Any crew member holding one of the travel documents referred to in Article 11 
who is in possession of a “permit to stay issued prior to entry (visa)” – within the mean-
ing of German legislation – or a “visa” – within the meaning of Algerian legislation – 
shall be authorized to transit through the territory of the other Contracting Party in order 
to join his vessel or another vessel for the purpose of returning to his home country or for 
any other reason recognized as valid by the competent authorities of the other Contract-
ing Party. The said “permit to stay” or “visa” shall be issued as quickly as possible. 

(3) The competent authorities of each Contracting Party shall grant to a crew mem-
ber who is admitted to hospital in the territory of either Contracting Party the authoriza-
tion necessary for the person concerned to stay in that territory during the period required 
for the hospital treatment. 

(4) Both Contracting Parties shall reserve the right to refuse entry to their territory 
to any person whose presence is deemed undesirable, even if that person holds one of the 
travel documents referred to in Article 11. 

(5) The representatives of the diplomatic missions and consulates of each Contract-
ing Party and the master and crew members of vessels of that Contracting Party shall be 
authorized to contact one another and to meet, while complying with the laws and other 
relevant provisions in force in the country of stay. 

(6) Subject to the foregoing, the provisions of each of the Contracting Parties gov-
erning the entry stay and exit of foreigners shall not be affected. 

Article 13. Events at sea 

(1) Should a vessel of one of the Contracting Parties be shipwrecked, suffer sea 
damage, run aground or be in distress in any other way in the territorial waters and the 
internal waters of the other Contracting Party, the competent authorities of this Party 
shall afford to the master, the crew members and the passengers, as well as to the vessel 
and its cargo, the same protection and assistance as those afforded to vessels flying its 
flag. The authorities designated by each of the Contracting Parties shall conduct a pre-
liminary investigation into the events referred to above if it is in the public interest to do 
so and in all cases if, on the occasion of such an event, a vessel has sunk or has been 
abandoned or if a person is killed. The results of the investigation shall be transmitted as 
quickly as possible by these authorities to the authorities of the other Contracting Party. 

(2) Should a vessel suffer an accident or sea damage, the Contracting Parties shall 
refrain from levying customs duties on entry, taxes or any other duties on its cargo and 
its rigging, as well as on the materials, supplies and appurtenances on board, provided 
that they are not used or consumed in the territory of the other Contracting Party. 

(3) The provisions of paragraph 2 of the present Article shall not exclude applica-
tion of the laws and regulations of each of the Contracting Parties governing the tempo-
rary storage of goods. 
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Article 14. The Joint Maritime Committee and consultations 

(1) In order to ensure the effective implementation of the present Agreement, a 
Joint Maritime Committee shall be created, consisting of representatives of shipping ad-
ministrations and of experts nominated by the Contracting Parties. 

(2) This Committee shall deal with questions of mutual interest, in particular those 
concerning: 

 The activities of the shipping companies and vessels of each of the Contracting 
Parties that are engaged in maritime transport between the Contracting Parties, 
and also questions concerning activities arising out of application of the Con-
vention on a Code of Conduct for Liner Conferences; 

 The observance of all of the conditions required for the proper organization of 
maritime transport by the shipping companies of each Contracting Party; 

 Bilateral consultations of the shipping companies and maritime authorities of 
both Contracting Parties; 

 The amicable settlement of disputes, including those resulting from the interpre-
tation of the present Agreement. 

(3) The Joint Maritime Committee shall meet at the request of either Contracting 
Party no later than three (3) months after the request is made. 

Article 15. Technical cooperation 

The Contracting Parties shall encourage the ship owners and maritime institutions in 
both countries to seek and develop all forms of cooperation, particularly in the following 
areas: 

 Maritime training; 

 Ship construction and repair; 

 Construction and operation of ports; 

 Operation of vessels and development of their commercial fleets; 

 Chartering of vessels. 

Article 16. Entry into force 

The present Agreement shall enter into force on the date on which the two Contract-
ing Parties have each notified the other that the national legal requirements to that end 
are complete. The date of entry into force shall be deemed to be the date of receipt of the 
later notification. 

Article 17. Duration and termination 

(1) The present Agreement shall be concluded for an indefinite period. 
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(2) The present Agreement may be terminated by notification of either Contracting 
Party, subject to prior notice of six months. 

DONE at Bonn, on 24 April 1995, in two original copies, in the German, Arabic and 
French languages, the three texts being equally authentic. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 

CHRISTIAN ÜBERSCHAER 

HANS JOCHEN HENKE 

For the Government of the People’s Democratic Republic of Algeria: 

SACI AZIZA 
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between the Republic of Benin and the International Development Association 
(with schedules, appendix and International Development Association General 
Conditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005, as amended through 15 
October 2006). Washington, 13 July 2007 

Entry into force:  29 November 2007 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 24 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Bénin 

Accord de financement (Quatrième financement de la politique de développement 
pour la réduction de la pauvreté) entre la République du Bénin et l'Association 
internationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions géné-
rales applicables aux crédits et aux dons de l'Association internationale de déve-
loppement, en date du 1er juillet 2005, telles qu'amendées au 15 octobre 2006). 
Washington, 13 juillet 2007 

Entrée en vigueur :  29 novembre 2007 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 24 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 



 



Volume 2550, I-45499 

 99

No. 45499 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Viet Nam 

Financing Agreement (Seventh Poverty Reduction Support Development Policy Fi-
nancing) between the Socialist Republic of Vietnam and the International De-
velopment Association (with schedules, appendix and International Develop-
ment Association General Conditions for Credits and Grants, dated 1 July 
2005, as amended through 15 October 2006). Hanoi, 29 July 2008 

Entry into force:  24 October 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 24 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Viet Nam 

Accord de financement (Septième projet de financement de la politique de dévelop-
pement à l'appui de la réduction de la pauvreté) entre la République socialiste 
du Viet-Nam et l'Association internationale de développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l'Asso-
ciation internationale de développement, en date du 1er juillet 2005, telles 
qu'amendées au 15 octobre 2006). Hanoï, 29 juillet 2008 

Entrée en vigueur :  24 octobre 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 24 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Jamaica 

Loan Agreement (Social Protection Project) between Jamaica and the International 
Bank for Reconstruction and Development (with schedules, appendix and In-
ternational Bank for Reconstruction and Development General Conditions for 
Loans, dated 1 July 2005, as amended through 12 February 2008). Washington, 
10 June 2008 

Entry into force:  10 October 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 
Reconstruction and Development, 24 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Banque internationale pour la reconstruction et 
le développement 

 

et 
 

Jamaïque 

Accord de prêt (Projet relatif à la protection sociale) entre la Jamaïque et la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement (avec annexes, ap-
pendice et Conditions générales applicables aux prêts de la Banque internatio-
nale pour la reconstruction et le développement, en date du 1er juillet 2005, tel-
les qu’amendées au 12 février 2008). Washington, 10 juin 2008 

Entrée en vigueur :  10 octobre 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, 24 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Jamaica 

Loan Agreement (Second HIV/AIDS Project) between Jamaica and the Interna-
tional Bank for Reconstruction and Development (with schedules, appendix and 
International Bank for Reconstruction and Development General Conditions 
for Loans, dated 1 July 2005, as amended through 12 February 2008). Wash-
ington, 10 June 2008 

Entry into force:  23 September 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 
Reconstruction and Development, 24 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Banque internationale pour la reconstruction et 
le développement 

 

et 
 

Jamaïque 

Accord de prêt (Deuxième projet relatif au VIH/SIDA) entre la Jamaïque et la Ban-
que internationale pour la reconstruction et le développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux prêts de la Banque interna-
tionale pour la reconstruction et le développement, en date du 1er juillet 2005, 
telles qu’amendées au 12 février 2008). Washington, 10 juin 2008 

Entrée en vigueur :  23 septembre 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, 24 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Brazil 

Guarantee Agreement (Second Minas Gerais Development Partnership Project) be-
tween the Federative Republic of Brazil and the International Bank for Recon-
struction and Development (with International Bank for Reconstruction and 
Development General Conditions for Loans, dated 1 July 2005, as amended 
through 12 February 2008). Belo Horizonte, 13 August 2008 

Entry into force:  23 September 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 
Reconstruction and Development, 24 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Banque internationale pour la reconstruction et 
le développement 

 

et 
 

Brésil 

Accord de garantie (Deuxième projet de partenariat pour le développement de Mi-
nas Gerais) entre la République fédérative du Brésil et la Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement (avec Conditions générales applica-
bles aux prêts de la Banque internationale pour la reconstruction et le dévelop-
pement, en date du 1er juillet 2005, telles qu’amendées au 12 février 2008). Belo 
Horizonte, 13 août 2008 

Entrée en vigueur :  23 septembre 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, 24 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Indonesia 

Loan Agreement (BOS-KITA School Operational Assistance - Knowledge Im-
provement for Transparency and Accountability Project) between the Republic 
of Indonesia and the International Bank for Reconstruction and Development 
(with schedules, appendix and International Bank for Reconstruction and De-
velopment General Conditions for Loans, dated 1 July 2005, as amended 
through 12 February 2008). Jakarta, 8 October 2008 

Entry into force:  11 November 2008 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 

Reconstruction and Development, 24 November 2008 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Banque internationale pour la reconstruction et 
le développement 

 

et 
 

Indonésie 

Accord de prêt (Projet d'assistance opérationelle pour l'école BOS-KITA  - Amélio-
ration des connaissances pour la transparence et la responsabilité) entre la Ré-
publique d'Indonésie et la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables 
aux prêts de la Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment, en date du 1er juillet 2005, telles qu’amendées au 12 février 2008). Jakar-
ta, 8 octobre 2008 

Entrée en vigueur :  11 novembre 2008 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 

pour la reconstruction et le développement, 24 novembre 2008 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

China 

Loan Agreement (Anhui Highway Rehabilitation and Improvement Project) be-
tween the People's Republic of China and the International Bank for Recon-
struction and Development (with schedules, appendix and International Bank 
for Reconstruction and Development General Conditions for Loans, dated 1 Ju-
ly 2005, as amended through 12 February 2008). Beijing, 8 August 2008 

Entry into force:  6 November 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 
Reconstruction and Development, 24 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Banque internationale pour la reconstruction et 
le développement 

 

et 
 

Chine 

Accord de prêt (Projet de modernisation et d'amélioration du secteur routier d'An-
hui) entre la République populaire de Chine et la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement (avec annexes, appendice et Conditions gé-
nérales applicables aux prêts de la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le développement, en date du 1er juillet 2005, telles qu’amendées au 12 
février 2008). Beijing, 8 août 2008 

Entrée en vigueur :  6 novembre 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, 24 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 



 



Volume 2550, I-45505 

 111

No. 45505 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

China 

Loan Agreement (Rural Migrant Skills Development and Employment Project) be-
tween the People's Republic of China and the International Bank for Recon-
struction and Development (with schedules, appendix and International Bank 
for Reconstruction and Development General Conditions for Loans, dated 1 Ju-
ly 2005, as amended through 12 February 2008). Beijing, 13 August 2008 

Entry into force:  6 November 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 
Reconstruction and Development, 24 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Banque internationale pour la reconstruction et 
le développement 

 

et 
 

Chine 

Accord de prêt (Projet relatif au développement des compétences et à l'emploi des 
migrants ruraux) entre la République populaire de Chine et la Banque interna-
tionale pour la reconstruction et le développement (avec annexes, appendice et 
Conditions générales applicables aux prêts de la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement, en date du 1er juillet 2005, telles 
qu’amendées au 12 février 2008). Beijing, 13 août 2008 

Entrée en vigueur :  6 novembre 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, 24 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 

 

and 
 

Chad 

Financing Agreement (CEMAC - Transport and Transit Facilitation Project) be-
tween the Republic of Chad and the International Development Association 
(with schedules, appendix and International Development Association General 
Conditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005). N'Djamena, 29 August 
2007 

Entry into force:  25 January 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 24 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
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et 
 

Tchad 

Accord de financement (Projet en vue de faciliter le transport et le transit - CE-
MAC) entre la République du Tchad et l'Association internationale de dévelop-
pement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux cré-
dits et aux dons de l'Association internationale de développement, en date du 
1er juillet 2005). N'Djamena, 29 août 2007 

Entrée en vigueur :  25 janvier 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 24 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 

 

and 
 

Madagascar 

Financing Agreement (Additional Financing for the Integrated Growth Poles 
Project) between the Republic of Madagascar and the International Develop-
ment Association (with schedules, appendix and International Development As-
sociation General Conditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005, as 
amended through 15 October 2006). Antananarivo, 8 May 2008 

Entry into force:  6 August 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 24 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Madagascar 

Accord de financement (Financement additionnel pour le projet intégré relatif à la 
croissance des pôles) entre la République du Madagascar et l'Association inter-
nationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions générales 
applicables aux crédits et aux dons de l'Association internationale de dévelop-
pement, en date du 1er juillet 2005, telles qu'amendées au 15 octobre 2006). An-
tananarivo, 8 mai 2008 

Entrée en vigueur :  6 août 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 24 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 

 

and 
 

Yemen 

Financing Agreement (Additional Financing for the Third Public Works Project) 
between the Republic of Yemen and the International Development Association 
(with schedules, appendix and International Development Association General 
Conditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005, as amended through 15 
October 2006). Washington, 1 July 2008 

Entry into force:  19 August 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 24 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Yémen 

Accord de financement (Financement additionnel pour le troisième projet de tra-
vaux publics) entre la République du Yémen et l'Association internationale de 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables 
aux crédits et aux dons de l'Association internationale de développement, en da-
te du 1er juillet 2005, telles qu'amendées au 15 octobre 2006). Washington, 1 
juillet 2008 

Entrée en vigueur :  19 août 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 24 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 



 



Volume 2550, I-45509 

 119

No. 45509 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Benin 

Financing Agreement (Second Phase of Coastal Transmission Backbone Project) 
between the Republic of Benin and the International Development Association 
(with schedules, appendix and International Development Association General 
Conditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005). Washington, 2 March 
2007 

Entry into force:  29 November 2007 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 24 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Bénin 

Accord de financement (Deuxième phase du projet dorsal de transmission d'électri-
cité dans les zones côtières) entre la République du Bénin et l'Association inter-
nationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions générales 
applicables aux crédits et aux dons de l'Association internationale de dévelop-
pement, en date du 1er juillet 2005). Washington, 2 mars 2007 

Entrée en vigueur :  29 novembre 2007 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 24 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 

 

and 
 

Burundi 

Financing Agreement (Communications Infrastructure Project) between the Re-
public of Burundi and the International Development Association (with sche-
dules, appendix and International Development Association General Conditions 
for Credits and Grants, dated 1 July 2005). Bujumbura, 22 May 2007 

Entry into force:  5 March 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 24 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Burundi 

Accord de financement (Projet d’infrastructure des communications) entre la Ré-
publique du Burundi et l'Association internationale de développement (avec 
annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons 
de l'Association internationale de développement, en date du 1er juillet 2005). 
Bujumbura, 22 mai 2007 

Entrée en vigueur :  5 mars 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 24 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 

 

and 
 

Mongolia 

Financing Agreement (Additional Financing for the Rural Education and Develop-
ment Project) between Mongolia and the International Development Associa-
tion (with schedules, appendix and International Development Association 
General Conditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005, as amended 
through 15 October 2006). Ulaanbaatar, 7 October 2008 

Entry into force:  19 November 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 24 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Mongolie 

Accord de financement (Financement additionnel pour le projet d'enseignement et 
de développement dans les régions rurales) entre la Mongolie et l'Association 
internationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions géné-
rales applicables aux crédits et aux dons de l'Association internationale de déve-
loppement, en date du 1er juillet 2005, telles qu'amendées au 15 octobre 2006). 
Oulan-Bator, 7 octobre 2008 

Entrée en vigueur :  19 novembre 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 24 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 

 

and 
 

Madagascar 

Financing Agreement (Third Poverty Reduction Support Credit) between the Re-
public of Madagascar and the International Development Association (with 
schedules, appendix and International Development Association General Con-
ditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005). Washington, 17 July 2006 

Entry into force:  8 August 2006 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 24 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Madagascar 

Accord de financement (Troisième crédit d'appui à la réduction de la pauvreté) en-
tre la République de Madagascar et l'Association internationale de développe-
ment (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits 
et aux dons de l'Association internationale de développement, en date du 1er 
juillet 2005). Washington, 17 juillet 2006 

Entrée en vigueur :  8 août 2006 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 24 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 

 

and 
 

Nepal 

Financing Agreement (Additional Financing for Second Rural Water Supply and 
Sanitation Project) between the Kingdom of Nepal and the International Devel-
opment Association (with schedules, appendix and International Development 
Association General Conditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005, as 
amended through 15 October 2006). Kathmandu, 26 August 2008 

Entry into force:  19 November 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 24 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Népal 

Accord de financement (Financement additionnel pour le deuxième projet d'adduc-
tion d'eau et d'assainissement) entre le Royaume du Népal et l'Association in-
ternationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions généra-
les applicables aux crédits et aux dons de l'Association internationale de déve-
loppement, en date du 1er juillet 2005, telles qu'amendées au 15 octobre 2006). 
Katmandou, 26 août 2008 

Entrée en vigueur :  19 novembre 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 24 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 

 

and 
 

Yemen 

Development Grant Agreement (Taiz Municipal Development and Flood Protection 
Project) between the Republic of Yemen and the International Development 
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1999). Washington, 26 November 2001 

Entry into force:  26 February 2002 by notification  
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Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 24 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
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Entrée en vigueur :  26 février 2002 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 24 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
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Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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Authentic text:  English 
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Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 24 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
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Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 
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Financing Agreement (Hurricane Felix Emergency Recovery Project) between the 
Republic of Nicaragua and the International Development Association (with 
schedules, appendix and International Development Association General Con-
ditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005, as amended through 15 Oc-
tober 2006). Managua, 17 May 2008 

Entry into force:  31 October 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 24 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
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tre la République du Nicaragua et l'Association internationale de développe-
ment (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits 
et aux dons de l'Association internationale de développement, en date du 1er 
juillet 2005, telles qu'amendées au 15 octobre 2006). Managua, 17 mai 2008 

Entrée en vigueur :  31 octobre 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 24 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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Financing Agreement (Sixth Poverty Reduction Support Development Policy Fi-
nancing) between the United Republic of Tanzania and the International De-
velopment Association (with schedules, appendix and International Develop-
ment Association General Conditions for Credits and Grants, dated 1 July 
2005, as amended through 15 October 2006). Dar es Salaam, 4 November 2008 

Entry into force:  17 November 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 24 November 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
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l'appui de la réduction de la pauvreté) entre la République-Unie de Tanzanie et 
l'Association internationale de développement (avec annexes, appendice et 
Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l'Association inter-
nationale de développement, en date du 1er juillet 2005, telles qu'amendées au 
15 octobre 2006). Dar es-Salaam, 4 novembre 2008 

Entrée en vigueur :  17 novembre 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 24 novembre 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLO-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUÈDE RELATIF À 
LA PROTECTION MUTUELLE DES INFORMATIONS CLASSIFIÉES 

Le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement du Royaume de 
Suède, ci-après dénommés « les Parties », dans l’intérêt de la sécurité nationale, désireux 
d’assurer la protection mutuelle de toutes les informations classifiées au titre de la légi-
slation interne de chacune des Parties et transmises à l’autre Partie, et souhaitant créer à 
cette fin des règles de protection mutuelle des informations classifiées en vue de les ren-
dre contraignantes eu égard à toute coopération mutuelle relative à l’échange 
d’informations classifiées, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 

1. L’expression « informations classifiées » désigne tous les renseignements, quels 
que soient leur forme, support et mode d’enregistrement, ainsi que tous les objets ou par-
ties d’objets y afférents qui nécessitent la protection contre la divulgation non autorisée 
et qui sont désignés comme tels; 

2. L’expression « Partie d’origine » signifie la Partie, y compris toutes entités pu-
bliques ou privées placées sous sa juridiction, qui fournit des informations classifiées à la 
Partie destinataire; 

3. L’expression « Partie destinataire » désigne la Partie y compris toutes entités 
publiques ou privées placées sous sa juridiction, qui reçoit des informations classifiées de 
la part de la Partie d’origine; 

4. L’expression « Tierce Partie » désigne un État, y compris toutes entités publi-
ques ou privées placées sous sa juridiction, ou une organisation internationale qui n’est 
pas partie au présent Accord; 

5. L’expression « Contrat classifié » désigne un accord qui contient ou qui concer-
ne des informations classifiées; 

6. Le terme « Contractant » désigne une personne physique ou morale, ou encore 
une unité organisationnelle dotée de la capacité juridique de conclure des contrats.  

Article 2. Classifications de sécurité 

1. Les informations classifiées échangées au titre du présent Accord porteront les 
marques de classification de sécurité prévues par la législation interne. Les informations 
classifiées reçues seront dotées d’un niveau de classification de sécurité équivalent 
conformément aux dispositions du paragraphe 4.  
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2. Les obligations visées au paragraphe 1 s’appliqueront également aux informa-
tions classifiées générées à la suite d’une coopération mutuelle entre les Parties ou les en-
tités publiques ou privées placées sous sa juridiction. 

3. La Partie d’origine informera sans retard la Partie destinataire de tout change-
ment apporté à la classification de sécurité des informations classifiées échangées.  

4. Les Parties conviennent que les classifications de sécurité suivantes sont équiva-
lentes : 

DANS LA RÉ-
PUBLIQUE DE 
POLOGNE 

 

DANS LE ROYAUME DE SUÈDE EN ANGLAIS 

ENTITÉS MILITAIRES ENTITÉS 
CIVILES 

ŚCIŚLE TAJNE HEMLIG/TOP SECRET 
(SECRET DÉFENSE) 

HEMLIG AV 
SYNNERLIG 
BETY-
DELSE FÖR 
RIKETS 
SÄKERHET 

TOP SECRET 
(SECRET DÉ-
FENSE) 

TAJNE HEMLIG/SECRET HEMLIG SECRET 

POUFNE HEMLIG /CONFIDENTIAL 
(CONFIDENTIEL) 

– CONFIDENTIAL 
(CONFIDENTIEL) 

ZASTRZEŻONE HEMLIG/RESTRICTED 
(RESTREINT) 

– RESTRICTED 
(RESTREINT) 

5. Les informations provenant du Royaume de Suède et portant uniquement la 
marque « HEMLIG » (secret) seront traitées comme « TAJNE » (secret) en République 
de Pologne sauf demande contraire de la Partie d’origine. 

6. Les informations provenant de la République de Pologne et portant la marque 
« POUFNE » (confidentiel) ou « ZASTRZEŻONE » (restreint) seront traitées comme 
« HEMLIG » (secret) par les entités civiles du Royaume de Suède, sauf demande contrai-
re de la Partie d’origine. 

Article 3. Autorités compétentes en matière de sécurité 

1. Aux fins du présent Accord, les autorités compétentes en matière de sécurité 
sont :  

 1) Pour la République de Pologne : le Chef de l’Organisme de sécurité interne 
pour les affaires civiles et le Chef des Services d’intelligence militaire pour 
les affaires de défense; 

 2) Pour le Royaume de Suède : le Service de sécurité militaire pour les affaires 
de défense et la Police de sécurité pour les affaires civiles. 
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2. Les Parties s’informent mutuellement par la voie diplomatique des coordonnées 
des personnes à contacter des autorités compétentes en matière de sécurité.  

3. Les autorités compétentes en matière de sécurité peuvent conclure des accords 
de mise en œuvre du présent Accord.  

Article 4. Restrictions à l’exploitation et à la divulgation des informations classifiées 

1. La Partie destinataire prend toutes les mesures légales pour empêcher la divul-
gation ou l’exploitation de toute information classifiée qui lui est communiquée sauf aux 
fins énoncées par ou au nom de la Partie d’origine et dans les limites de ces fins.  

2. La Partie destinataire prend toutes les mesures légales pour empêcher la divul-
gation, de quelque manière que ce soit, d’informations classifiées fournies en vertu des 
dispositions du présent Accord à toute tierce Partie, sans le consentement écrit préalable 
de la Partie d’origine. 

3. Les informations classifiées reçues ne seront accessibles qu’aux personnes dont 
les fonctions exigent ledit accès, auxquelles une habilitation de sécurité a été octroyée, et 
qui ont été informées en matière de protection des renseignements classifiés conformé-
ment à la législation nationale de la Partie destinataire.  

Article 5. Contrats classifiés 

1. Une Partie souhaitant conclure ou autoriser un contractant sur le territoire de 
l’État à conclure un contrat ayant trait à des informations classifiées avec un contractant 
situé sur le territoire de l’autre État, devra obtenir l’assurance préalable de l’autorité 
compétente en matière de sécurité de l’autre Partie que le contractant proposé a obtenu 
une habilitation de niveau approprié et est doté de sauvegardes de sécurité appropriées 
pour garantir une protection adaptée aux informations classifiées. Cette assurance garan-
tira que la conduite menée en matière de sécurité par le contractant habilité sera conforme 
à la législation nationale et contrôlée par l’autorité compétente en matière de sécurité. 

2. L’autorité compétente en matière de sécurité de la Partie d’origine communique-
ra les informations nécessaires sur le contrat classifié à l’autorité compétente en matière 
de sécurité de la Partie destinataire pour permettre un contrôle adéquat de la sécurité.  

3. Chaque contrat classifié contiendra les exigences de sécurité, y compris en par-
ticulier une liste des informations classifiées et les règles de classification des informa-
tions générées pendant l’exécution du contrat classifié. La copie de ce document sera re-
mise à l’autorité compétente en matière de sécurité.  

4. Les autorités compétentes en matière de sécurité veilleront à ce que tous les 
sous-traitants éventuels soient tenus de respecter les mêmes conditions relatives à la pro-
tection des informations classifiées que celles imposées au contractant.  

Article 6. Transfert d’informations classées 

1. Les informations classées seront transférées par la voie diplomatique ou par 
d’autres voies assurant la protection contre la divulgation non autorisée, convenues entre 
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les autorités compétentes en matière de sécurité des deux Parties. La Partie destinataire 
confirmera par écrit la réception des informations classifiées. 

2. Les informations classifiées peuvent être transmises par des systèmes protégés 
et des réseaux informatiques qui ont été certifiés conformes à la législation nationale de 
l’une des Parties et acceptés par l’autorité compétente en matière de sécurité de l’autre 
Partie.  

Article 7. Reproduction et traduction d’informations classifiées 

1. Les informations classifiées portant la classification « ŚCIŚLE TAJNE » / 
« HEMLIG/TOP SECRET (SECRET DÉFENSE) » / « HEMLIG AV SYNNERLIG 
BETYDELSE FÖR RIKETS SÄKERHET » / « TOP SECRET (SECRET DÉFENSE) » 
peuvent être reproduites uniquement avec la permission écrite préalable de la Partie 
d’origine. 

2. La reproduction d’informations classifiées se fera conformément à la législation 
nationale de chacune des Parties. Les informations reproduites bénéficieront de la même 
protection que les originaux. Le nombre de copies sera réduit aux usages officiels.  

3. Toutes les traductions d’informations classifiées seront effectuées par des per-
sonnes ayant reçu l’habilitation de sécurité appropriée. Toutes les traductions porteront 
une note appropriée dans la langue cible stipulant qu’elles contiennent des informations 
classifiées de la Partie d’origine. Les traductions bénéficieront de la même protection que 
les originaux.  

Article 8. Destruction d’informations classifiées 

1. Sous réserve du paragraphe 2, les informations classifiées seront détruites 
conformément à la législation nationale de chacune des Parties de manière à éliminer la 
possibilité d’une reconstitution totale ou partielle desdites informations. 

2. Les informations classifiées portant la classification « ŚCIŚLE TAJNE » / 
« HEMLIG/TOP SECRET (SECRET DÉFENSE) » / « HEMLIG AV SYNNERLIG 
BETYDELSE FÖR RIKETS SÄKERHET » / « TOP SECRET (SECRET DÉFENSE) » 
ne seront pas détruites. Elles seront restituées à la Partie d’origine. 

Article 9. Visites 

1. Sauf accord contraire, les visites des installations où des informations classifiées 
sont traitées ou stockées seront soumises au consentement écrit préalable de l’autorité 
compétente en matière de sécurité.  

2. Les demandes de visites seront présentées à l’autorité compétente en matière de 
sécurité, habituellement au moins deux (2) semaines avant la visite, et contiendront les 
renseignements suivants :  

 1. Nom du visiteur, date et lieu de naissance, nationalité et numéro du passe-
port ou de la carte d’identité; 

 2. Fonction du visiteur et description de l’installation qu’il représente; 
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 3. Précisions concernant l’habilitation de sécurité personnelle du visiteur; 

 4. Description de l’installation à visiter; 

 5. Objet de la visite; 

 6. Dates et durée de la ou des visite(s); 

 7. Nom, prénom et fonction de la personne qui recevra le visiteur. 

3. Toute information classifiée acquise par un visiteur sera considérée comme une 
information classifiée échangée en vertu du présent Accord.  

Article 10. Perte ou divulgation non autorisée d’informations classifiées  

1. L’autorité compétente en matière de sécurité de la Partie destinataire doit immé-
diatement informer par écrit l’autorité compétente en matière de sécurité de la Partie 
d’origine de toute infraction de sécurité relative à la perte constatée d’informations clas-
sifiées. Elle doit de la même manière lui faire savoir immédiatement qu’elle soupçonne 
que des informations classifiées ont été communiquées à des personnes non autorisées.  

2. Les autorités appropriées de la Partie destinataire, aidées si nécessaire par 
l’autorité compétente en matière de sécurité de la Partie d’origine, mèneront une investi-
gation immédiate sur l’incident, conformément à leur législation nationale. La Partie des-
tinataire informera sans délai la Partie d’origine des circonstances de l’incident, du dom-
mage infligé, des mesures adoptées pour l’atténuer, ainsi que du résultat de 
l’investigation.  

3. Si une divulgation non autorisée d’informations classifiées a eu lieu sur le terri-
toire d’un État tiers, les autorités compétentes en matière de sécurité prendront en coopé-
ration les mesures appropriées visées aux paragraphes 1 et 2.  

Article 11. Dépenses 

Chaque Partie prend en charge ses dépenses encourues dans le cadre de la mise en 
œuvre du présent Accord.  

Article 12. Consultation 

1. Les autorités compétentes en matière de sécurité des Parties s’informent mutuel-
lement de toute modification du cadre législatif national relatif à la protection des infor-
mations classifiées.  

2. Les autorités compétentes en matière de sécurité se consultent, à la demande de 
l’une d’entre elles, afin d’assurer une étroite coopération dans la mise en œuvre des pré-
sentes dispositions.  

3. Chacune des Parties permettra aux représentants des autorités compétentes en 
matière de sécurité de l’autre Partie de lui rendre visite pour aborder les procédures de 
protection des informations classifiées transmises par l’autre Partie.  
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Article 13. Règlement des différends 

Tout différend relatif à l’application du présent Accord sera résolu par voie de 
consultations entre les Parties et ne sera soumis au règlement d’aucun tribunal national 
ou international. 

Article 14. Dispositions finales 

1. Le présent Accord entrera en vigueur après la réception de la dernière note di-
plomatique confirmant l’accomplissement de toutes les formalités prévues par la législa-
tion nationale de chacune des Parties. Le présent Accord entrera en vigueur le premier 
jour du deuxième mois suivant la réception de la dernière note.  

2. Dès l’entrée en vigueur du présent Accord, l’Accord entre le Ministre de la Dé-
fense nationale de la République de Pologne et le Ministre de la Défense représentant le 
Gouvernement du Royaume de Suède, relatif à la protection des informations classifiées 
militaires, signé à Varsovie le 15 avril 1997, sera résilié. Les informations classifiées 
précédemment échangées seront protégées conformément aux dispositions du présent 
Accord. 

3. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être dénoncé 
par l’une ou l’autre des Parties moyennant une notification adressée à l’autre Partie. Dans 
ce cas, le présent Accord s’éteindra six (6) mois après la réception de la notification de 
dénonciation. 

4. Le présent Accord peut être modifié moyennant le consentement écrit mutuel 
des deux Parties. Lesdites modifications entreront en vigueur conformément aux disposi-
tions du paragraphe 1. 

5. En cas de résiliation du présent Accord, toute information classifiée transférée 
ou générée dans le cadre d’une coopération mutuelle entre les Parties ou toutes entités 
publiques ou privées placées sous sa juridiction continuera d’être protégée conformément 
aux dispositions du présent Accord, aussi longtemps que nécessaire en vertu du niveau 
de classification de sécurité.  

FAIT à Varsovie le 6 septembre 2007, en deux exemplaires originaux, chacun dans 
les langues polonaise, suédoise et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas 
de divergence d’interprétation, la version anglaise prévaudra.  

Au nom du Gouvernement de la République de Pologne : 

ZBIGNIEW WASSERMANN 

Au nom du Gouvernement du Royaume de Suède : 

TOMAS BERTELMAN 
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Agreement between the United Nations and the Government of the Republic of In-
dia regarding the arrangements for the 2008 Internet Governance Forum Meet-
ing (with annexes and memoranda of Understanding, 26 November 2008). Ge-
neva, 17 November 2008 

Entry into force:  17 November 2008 by signature, in accordance with article XIV  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 17 November 
2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
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Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la Républi-
que de l'Inde relatif à la Réunion de 2008 du Forum sur la gouvernance d'in-
ternet (avec annexes et mémorandums d'accord, 26 novembre 2008). Genève, 
17 novembre 2008 

Entrée en vigueur :  17 novembre 2008 par signature, conformément à l'article XIV  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 17 novembre 
2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45520 
____ 

 
Romania 

 

and 
 

Lithuania 

Treaty of friendship and cooperation between Romania and the Republic of Lithu-
ania. Vilnius, 8 March 1994 

Entry into force:  18 February 1995 by the exchange of instruments of ratification, in 
accordance with article 16  

Authentic texts:  English, Lithuanian and Romanian 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Romania, 28 November 
2008 

 
 
 

Roumanie 
 

et 
 

Lituanie 

Traité d'amitié et de coopération entre la Roumanie et la République de Lituanie. 
Vilnius, 8 mars 1994 

Entrée en vigueur :  18 février 1995 par échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article 16  

Textes authentiques :  anglais, lituanien et roumain 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Roumanie, 28 novembre 
2008 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[ ROMANIAN TEXT – TEXTE ROUMAIN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ D’AMITIÉ ET DE COOPÉRATION ENTRE LA ROUMANIE ET LA 
RÉPUBLIQUE DE LITUANIE 

La Roumanie et la République de Lituanie, 

Conscientes de la convergence de leurs intérêts fondamentaux, ainsi que des oppor-
tunités de paix et de coopération qu’offrent les transformations radicales en cours en Eu-
rope, 

Reconnaissant l’aspect illicite de l’accord Molotov-Ribbentrop et de ses annexes se-
crètes du 23 août 1939, ainsi que de ses conséquences, 

Reconnaissant également la nécessité de radier du continent européen toutes les si-
tuations créées par des actes associés à un recours illicite à la force, qui ont affecté la vie 
des peuples et la coexistence pacifique sur le continent, 

Convaincues de la nécessité de fonder les relations entre leurs États sur les valeurs 
universelles de liberté, de démocratie, de pluralisme et de solidarité ainsi que sur le res-
pect des droits de l’homme, 

Réaffirmant leur attachement aux objectifs et aux principes de la Charte de 
l’Organisation des Nations Unies ainsi qu’aux engagements assumés dans le cadre de la 
Conférence pour la sécurité et la coopération en Europe, 

Décidées à contribuer à l’aboutissement des initiatives qui visent à surmonter la divi-
sion de l’Europe et à établir de nouvelles bases pour les relations entre les nations euro-
péennes, en exerçant leur droit à l’auto-détermination, 

Animées du désir de redynamiser les traditions d’amitié et de rapprochement spiri-
tuel, et les valeurs culturelles communes de leurs peuples, 

Décidées en même temps à définir leurs rapports d’amitié, de compréhension et de 
coopération mutuelles sur des bases solides, 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

La Roumanie et la République de Lituanie, ci-après dénommées les « Parties 
contractantes », s’engagent à fonder leurs relations sur la confiance, l’amitié, la coopéra-
tion et le respect mutuel, conformément aux principes de souveraineté, d’intégrité territo-
riale, d’égalité des droits, de solidarité et de dignité humaine ainsi que de respect des 
droits de l’homme et des libertés fondamentales. 

Article 2 

Les Parties contractantes réaffirment l’inadmissibilité du recours à la force ou de la 
menace de la force dans les relations internationales et la nécessité de résoudre les pro-



Volume 2550, I-45520 

 194

blèmes internationaux par des moyens pacifiques, en respectant le droit des peuples à 
l’auto-détermination. 

Les Parties encouragent le recours aux moyens de règlement pacifique des conflits 
dans le cadre de la Charte de l’Organisation des Nations Unies ainsi que par le biais des 
mécanismes adéquats établis dans le cadre de la Conférence pour la sécurité et la coopé-
ration en Europe. 

Dans le contexte européen, elles s’engagent à contribuer à la création et au fonction-
nement efficace des futures institutions et des méthodes généralement acceptées pour le 
règlement pacifique des conflits, pour la prévention des conflits et pour le soutien du 
processus d’homogénéisation politique en Europe. 

Article 3 

Les Parties contractantes se déclarent contre la présence d’armées étrangères sur leur 
territoire et appuient l’application des mesures de sécurité collective prises conformément 
au Chapitre VII de la Charte de l’Organisation des Nations Unies. 

Si l’une des Parties contractantes devait constater l’apparition d’une situation sus-
ceptible de porter atteinte à ses intérêts en matière de sécurité, elle pourrait alors 
s’adresser à l’autre Partie de façon à ce que des consultations soient immédiatement en-
gagées. 

Si l’une des Parties contractantes fait l’objet d’une agression, les Parties contractan-
tes étudieront la possibilité de venir en aide à la Partie attaquée, conformément aux dis-
positions de l’Article 51 de la Charte de l’Organisation des Nations Unies et elles 
s’efforceront de résoudre le conflit conformément aux dispositions du paragraphe 2 de 
l’article 2 du présent Traité. 

Article 4 

Les Parties contractantes agissent de concert en vue de transformer l’Europe pour en 
faire une communauté d’États constituant un espace de paix et de coopération durables 
entre les nations européennes et, à cette fin, elles s’engagent à œuvrer conjointement afin 
d’établir des mécanismes efficaces pour la sécurité et la coopération sur le continent. 

Elles sont fermement décidées à soutenir, dans le cadre des procédures établies par la 
Conférence pour la sécurité et la coopération en Europe, les développements politiques 
pacifiques qui ont pour objectif la primauté du droit et la démocratie, le respect des droits 
de l’homme et des libertés fondamentales, le développement de relations amicales entre 
les peuples ainsi que le développement de la coopération économique, technique, scienti-
fique, culturelle et écologique entre les États européens. 

Article 5 

Les Parties contractantes prennent des mesures, dans le cadre de la Conférence pour 
la sécurité et la coopération en Europe, afin d’encourager une restriction équilibrée des 
forces armées et des armements, de renforcer la confiance et la stabilité sur le continent, 
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de conclure des accords sur le désarmement et le contrôle des armes dans un contexte de 
contrôle international strict et efficace. Elles veillent tout particulièrement à la coopéra-
tion au sein de la CSCE en recherchant l’élaboration et la mise en œuvre de mesures sup-
plémentaires de confiance et de renforcement de la sécurité à un niveau régional. 

Les deux Parties contractantes encouragent les échanges dans le domaine militaire, 
les réunions périodiques et les contacts entre leurs institutions militaires, à des niveaux 
convenus. 

Article 6 

Les Parties contractantes sont convenues d’organiser des consultations régulières 
aux niveaux appropriés lorsqu’il s’agit de leurs relations bilatérales et de problèmes in-
ternationaux d’intérêt mutuel, tout particulièrement pour les questions vitales ayant trait à 
la sécurité et à la coopération en Europe. 

Les deux Parties contractantes favorisent les contacts entre les Parlements et les 
membres du Parlement des deux pays. 

Article 7 

Se fondant sur la coopération et la communication culturelle traditionnelles entre les 
peuples de leurs deux pays et désireuses de contribuer à la création d’un espace culturel 
européen, ouvert à tous les peuples du continent, les Parties contractantes encouragent le 
développement des échanges entre les institutions, les collectivités locales chargées de 
l’administration des territoires, les associations et les individus des deux pays dans les 
domaines de la culture, de l’éducation et de l’information. 

Les deux Parties contractantes s’engagent à appuyer la conclusion d’accords directs 
entre les universités et autres établissements d’enseignement supérieur, centres de recher-
che, établissements culturels et organisations chargées de la diffusion de l’information. 

Elles stimulent les initiatives de coopération et les échanges dans les domaines de 
l’audio-vidéo, du cinéma, du théâtre, de la musique et des arts plastiques. 

Article 8 

Les Parties contractantes favorisent le développement de contacts et d’échanges en-
tre les organisations de jeunes, de femmes et d’enfants, les partis politiques, les syndicats, 
les associations et les individus des deux pays. 

Article 9 

Les Parties contractantes s’engagent à développer leur coopération en matière éco-
nomique, industrielle, financière, technique, scientifique et écologique et à encourager, à 
cette fin, les relations commerciales entre les agents économiques des deux pays. 

Elles soutiennent les investissements directs en capitaux, la création de sociétés 
commerciales mixtes, y compris avec des partenaires de pays tiers. 
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Les deux Parties contractantes reconnaissent l’utilité d’une telle coopération, tant du 
point de vue de l’accomplissement du programme de réforme économique dans les deux 
pays que de la contribution que les Parties contractantes peuvent apporter à la création de 
l’espace économique européen. Elles insistent sur l’importance de créer un espace éco-
nomique unique au niveau du continent européen et également sur l’extrême importance 
des organisations internationales économiques et financières pour un développement 
équilibré de l’économie mondiale. 

Article 10 

Les Parties contractantes se soutiennent mutuellement dans leurs tentatives de déve-
loppement et d’extension de leurs relations avec les organisations politiques, économi-
ques et culturelles européennes. 

Article 11 

Les Parties contractantes s’engagent à conclure des accords bilatéraux visant à ac-
croître leur coopération dans les domaines visés à l’article 9 du présent Traité. 

Elles décident de créer un comité intergouvernemental mixte chargé de la coopéra-
tion économique, technique et scientifique entre les deux pays. 

Article 12 

Partant de la signification mondiale des problèmes de protection de l’environnement, 
les Parties contractantes ont l’intention d’encourager leur coopération dans ce domaine 
et, à cette fin, de conclure une convention bilatérale adéquate, contenant les directions 
programmées de leur coopération. Elles veilleront tout particulièrement à protéger 
l’environnement dans la mer Noire et dans la mer Baltique. 

Se basant sur l’expérience positive réunie dans ce domaine, les Parties contractantes 
s’engagent à accroître leur coopération dans le domaine des prévisions et de la préven-
tion des catastrophes naturelles et dans le combat de leurs effets. 

Article 13 

Les Parties contractantes s’engagent à développer leur coopération en matière légale 
et consulaire, y compris par la signature d’accords spéciaux, de manière à faciliter les 
voyages et les visites de leurs ressortissants et à résoudre les problèmes sociaux et huma-
nitaires qui en résultent. Elles coopèrent également dans le domaine de la prévention et 
de la lutte contre le terrorisme, le trafic illégal de stupéfiants, d’armes et d’œuvres d’art et 
la contrebande de biens. 
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Article 14 

Les deux Parties contractantes s’engagent à étendre le cadre juridique de leurs rela-
tions bilatérales en harmonie avec l’évolution des structures économiques, sociales et lé-
gales de leurs pays et les tendances générales en Europe. 

Article 15 

Les dispositions du présent Traité ne portent aucunement atteinte aux obligations des 
Parties contractantes à l’égard de pays tiers et ne sont nullement dirigées contre ces der-
niers. 

Article 16 

Le présent Traité est conclu pour une période de 20 ans. 

Le présent Traité est soumis à ratification conformément aux formalités constitu-
tionnelles respectives de chacune des Parties contractantes et il entrera en vigueur le tren-
tième jour qui suit la date de l'échange des instruments de ratification. 

Sa validité sera automatiquement prolongée à chaque fois pour des périodes consé-
cutives de cinq ans, à moins qu’une des Parties contractantes n’informe l’autre Partie par 
écrit de son intention de le dénoncer au moins un an avant l’échéance de la période 
concernée. 

FAIT à Vilnius, le 8 mars 1994, en deux exemplaires, rédigés chacun en roumain, en 
lituanien et en anglais, tous les textes faisant également foi. 

En cas de différence d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour la Roumanie : 

ION ILIESCU 

Pour la République de Lituanie : 

ALGIRDAS BRAZAUSKAS 
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No. 1315 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

West African Economic and Monetary Union 

Global Environment Facility Trust Fund Grant Agreement (West Africa Regional 
Biosafety Project) between the West African Economic and Monetary Union 
and the International Bank for Reconstruction and Development acting as an 
Implementing Agency of the Global Environment Facility (with schedules and 
appendices and Standard Conditions for Grants made by the World Bank out 
of various funds, dated 20 July 2006). Ouagadougou, 2 February 2008 

Entry into force:  1 October 2008 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 

Reconstruction and Development, 14 November 2008 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 

Banque internationale pour la reconstruction et 
le développement 

 

et 
 

Union économique et monétaire Ouest africaine 

Accord de don du Fonds d'affectation au service de l'environnement global (Projet 
régional relatif à la prévention des risques biotechnologiques en Afrique de 
l'ouest) entre l’Union économique et monétaire ouest-africaine et la  Banque in-
ternationale pour la reconstruction et le développement agissant en qualité 
d'Agence d'exécution du service de l'environnement global (avec annexes et ap-
pendices et Conditions générales pour les dons faits par la banque mondiale 
provenant de fonds divers, en date du 20 juillet 2006). Ouagadougou, 2 février 
2008 

Entrée en vigueur :  1er octobre 2008 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 

pour la reconstruction et le développement, 14 novembre 2008 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 521. Multilateral  No. 521. Multilatéral  

CONVENTION ON THE PRIVILEG-
ES AND IMMUNITIES OF THE 
SPECIALIZED AGENCIES. NEW 
YORK, 21 NOVEMBER 1947 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 33, I-521.] 

CONVENTION SUR LES PRIVILÈ-
GES ET IMMUNITÉS DES INSTI-
TUTIONS SPÉCIALISÉES. NEW 
YORK, 21 NOVEMBRE 1947 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 33, 
I-521.]

 

THIRD REVISED TEXT OF ANNEX VII - 

WORLD HEALTH ORGANIZATION 

(WHO) - TO THE CONVENTION ON THE 

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE 

SPECIALIZED AGENCIES. MINNEAPO-

LIS, 17 JULY 1958 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 314, A-521.] 

TROISIÈME TEXTE RÉVISÉ DE L'ANNEXE 

VII - ORGANISATION MONDIALE DE LA 

SANTÉ (OMS) - À LA CONVENTION SUR 

LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES 

INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. MINNEA-

POLIS, 17 JUILLET 1958 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 314, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 

Estonia Estonie 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
7 November 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 7 novembre 
2008 

Date of effect: 7 November 2008 Date de prise d'effet: 7 novembre 
2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
7 November 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
7 novembre 2008 
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ANNEX XIII - INTERNATIONAL FINANCE 

CORPORATION (IFC) - TO THE CON-

VENTION ON THE PRIVILEGES AND IM-

MUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-

CIES. WASHINGTON, 2 APRIL 1959 
[United Nations, Treaty Series, vol. 327, 
A-521.] 

ANNEXE XIII - SOCIÉTÉ FINANCIÈRE IN-

TERNATIONALE (SFI) - À LA CONVEN-

TION SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNI-

TÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. 
WASHINGTON, 2 AVRIL 1959 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 327, 
A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 

Estonia Estonie 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
7 November 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 7 novembre 
2008 

Date of effect: 7 November 2008 Date de prise d'effet: 7 novembre 
2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 7 
November 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 7 
novembre 2008 

 

 

ANNEX XIV - INTERNATIONAL DEVEL-

OPMENT ASSOCIATION  (IDA) - TO THE 

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 

IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 

AGENCIES. WASHINGTON, 13 FEBRU-

ARY 1962 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 423, A-521.] 

ANNEXE XIV - ASSOCIATION INTERNA-

TIONALE DE DÉVELOPPEMENT (IDA) - 

À LA CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES 

ET IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉ-

CIALISÉES. WASHINGTON, 13 FÉVRIER 

1962 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 423, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 

Estonia Estonie 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
7 November 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 7 novembre 
2008 

Date of effect: 7 November 2008 Date de prise d'effet: 7 novembre 
2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 7 
November 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 7 
novembre 2008 
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SECOND REVISED TEXT OF ANNEX II - 

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-

TION OF THE UNITED NATIONS (FAO) - 

TO THE CONVENTION ON THE PRIVI-

LEGES AND IMMUNITIES OF THE SPE-

CIALIZED AGENCIES. ROME, 8 DECEM-

BER 1965 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 559, A-521.] 

SECOND TEXTE RÉVISÉ DE L'ANNEXE II - 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-

CULTURE (FAO) - À LA CONVENTION 

SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES 

INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. ROME, 8 

DÉCEMBRE 1965 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 559, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 

Estonia Estonie 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
7 November 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 7 novembre 
2008 

Date of effect: 7 November 2008 Date de prise d'effet: 7 novembre 
2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 7 
November 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 7 
novembre 2008 

 

 

SECOND REVISED TEXT OF ANNEX XII - 

INTERNATIONAL MARITIME ORGANI-

ZATION (IMO) - TO THE CONVENTION 

ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES 

OF THE SPECIALIZED AGENCIES (WITH 

ATTACHMENTS). LONDON, 22 NOVEM-

BER 2001 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2180, A-521.] 

DEUXIÈME TEXTE RÉVISÉ DE L'ANNEXE 

XII - ORGANISATION MARITIME IN-

TERNATIONALE (OMI) - À LA 

CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 

IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIA-

LISÉES (AVEC PIÈCES JOINTES). LON-

DRES, 22 NOVEMBRE 2001 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2180, 
A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 

Estonia Estonie 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
7 November 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 7 novembre 
2008 

Date of effect: 7 November 2008 Date de prise d'effet: 7 novembre 
2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 7 
November 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 7 
novembre 2008 
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No. 1152. United Kingdom of 
Great Britain and Northern 
Ireland and Union of South 
Africa 

No. 1152. Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et Union Sud-
Africaine 

AGREEMENT BETWEEN HIS MA-
JESTY'S GOVERNMENT IN THE 
UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IREL-
AND AND HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNION OF 
SOUTH AFRICA FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF 
FISCAL EVASION WITH RESPECT 
TO ESTATE DUTY. LONDON, 
14 OCTOBER 1946 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 86, I-1152.] 

CONVENTION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE SA MAJESTÉ 
DANS LE ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE SA MAJESTÉ 
DANS L'UNION SUD-AFRICAINE 
TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE 
IMPOSITION ET À PRÉVENIR 
L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈ-
RE DE DROITS DE SUCCESSION. 
LONDRES, 14 OCTOBRE 1946 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 86, 
I-1152.]

Termination in the relations between 
South Africa and Mauritius in accor-
dance with: 

Abrogation dans les rapports entre 
l'Afrique du Sud et Maurice confor-
mément à: 

45416. Agreement between the Gov-
ernment of the Republic of Mauritius 
and the Government of the Republic of 
South Africa for the avoidance of 
double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on 
income. Port Louis, 19 March 1994 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2547, 
I-45416.] 

45416. Accord entre le Gouvernement 
de la République de Maurice et le 
Gouvernement de la République sud-
africaine tendant à éviter la double im-
position et à prévenir l'évasion fiscale 
en matière d'impôts sur le revenu. Port-
Louis, 19 mars 1994 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2547, I-45416.] 

Entry into force: 19 March 1994 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: South Africa, 3 No-
vember 2008 

Entrée en vigueur : 19 mars 1994 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Afrique du Sud, 
3 novembre 2008 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 3 November 2008 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 3 novembre 2008 
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No. 5450. Union of South Africa 
and United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland 

No. 5450. Union Sud-Africaine 
et Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du 
Nord 

AGREEMENT FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION 
AND THE PREVENTION OF FIS-
CAL EVASION WITH RESPECT 
TO TAXES ON INCOME IMPOSED 
IN THE UNION OF SOUTH AFRI-
CA AND IN BASUTOLAND BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNION OF SOUTH AFRICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IREL-
AND. CAPE TOWN, 18 JUNE 1959 
[United Nations, Treaty Series, vol. 380, 
I-5450.] 

CONVENTION TENDANT À ÉVITER 
LA DOUBLE IMPOSITION ET À 
PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE 
EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE 
REVENU EXIGÉS EN UNION 
SUD-AFRICAINE ET AU BAS-
SOUTOLAND ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION SUD-
AFRICAINE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD. LE CAP, 
18 JUIN 1959 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 380, I-5450.] 

Termination in the relations between 
South Africa and Lesotho in accordance 
with: 

Abrogation dans les rapports entre 
l’Afrique du Sud et le Lesotho confor-
mément à: 

45430. Agreement between the Gov-
ernment of the Republic of South Africa 
and the Government of the Kingdom of 
Lesotho for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on income. 
Pretoria, 24 October 1995 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2548, I-45430.] 

45430. Accord entre le Gouvernement 
de la République sud-africaine et le 
Gouvernement du Royaume du Leso-
tho tendant à éviter la double imposi-
tion et à prévenir l'évasion fiscale en 
matière d'impôts sur le revenu. Preto-
ria, 24 octobre 1995 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2548, I-45430.] 

Entry into force: 9 January 1997 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: South Africa, 3 No-
vember 2008 

Entrée en vigueur : 9 janvier 1997 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Afrique du Sud, 
3 novembre 2008 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 3 November 2008 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 3 novembre 2008 
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No. 5742. Multilateral  No. 5742. Multilatéral  

CONVENTION ON THE CONTRACT 
FOR THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF GOODS BY ROAD 
(CMR). GENEVA, 19 MAY 1956 
[United Nations, Treaty Series, vol. 399, 
I-5742.] 

CONVENTION RELATIVE AU 
CONTRAT DE TRANSPORT IN-
TERNATIONAL DE MARCHAN-
DISES PAR ROUTE (CMR). GE-
NÈVE, 19 MAI 1956 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 399, I-5742.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Jordan Jordanie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
13 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 novembre 
2008 

Date of effect: 11 February 2009 Date de prise d'effet : 11 février 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 13 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 novembre 2008 
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No. 12140. Multilateral  No. 12140. Multilatéral  

CONVENTION ON THE TAKING OF 
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR 
COMMERCIAL MATTERS. THE 
HAGUE, 18 MARCH 1970 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 847, I-12140.] 

CONVENTION SUR L'OBTENTION 
DES PREUVES À L'ÉTRANGER EN 
MATIÈRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 847, I-12140.]

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF INDIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'INDE 

Netherlands Pays-Bas 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 30 Septem-
ber 2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
30 septembre 2008 

Date of effect: 29 November 2008 Date de prise d'effet : 29 novembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 3 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 novembre 2008 

 

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF BOS-

NIA AND HERZEGOVINA 
ACCEPTATION DE L'ADHÉSION DE LA 

BOSNIE-HERZÉGOVINE 

Bulgaria Bulgarie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 27 October 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
27 octobre 2008 

Date of effect: 26 December 2008 Date de prise d'effet : 26 décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 14 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
14 novembre 2008 

 

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF INDIA ACCEPTATION DE L'ADHÉSION DE L'INDE 

Bulgaria Bulgarie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 27 October 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
27 octobre 2008 

Date of effect: 26 December 2008 Date de prise d'effet : 26 décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 14 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
14 novembre 2008 
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ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF BOS-

NIA AND HERZEGOVINA 
ACCEPTATION DE L'ADHÉSION DE LA 

BOSNIE-HERZÉGOVINE 

Israel Israël 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 23 October 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
23 octobre 2008 

Date of effect: 22 December 2008 Date de prise d'effet : 22 décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 14 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
14 novembre 2008 
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No. 14668. Multilateral  No. 14668. Multilatéral  

INTERNATIONAL COVENANT ON 
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS. 
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966 
[United Nations, Treaty Series, vol. 999, 
I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF 
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 16 DÉCEM-
BRE 1966 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 999, I-14668.]

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
12 November 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 12 novembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 12 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
12 novembre 2008 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Permanent Mission of Peru to the United Nations 

New York, 12 November 2008 

7-1-SG/039 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to 
the United Nations Secretariat and, in accordance with Article 4 of the International Co-
venant on Civil and Political Rights, has the honour to inform it that, by Supreme Decree 
No. 070-2008-PCM, issued on 4 November 2008 (copy attached hereto), a state of emer-
gency has been declared, as from 5 November 2008, in the provinces of Tacna, Jorge Ba-
sadre, Candarave and Tarata, department of Tacna. 

During the state of emergency the rights to inviolability of the home, freedom of 
movement, freedom of assembly, and liberty and security of person, which are recog-
nized in Article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political Constitution of Peru 
and in Articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, shall be suspended.  

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to con-
vey to the United Nations Secretariat the renewed assurances of its highest consideration.  

To the Secretariat of the United Nations 
Office of Legal Affairs 
Treaty Section 
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EXECUTIVE BRANCH 

OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE COUNCIL OF MINISTERS 

Supreme Decree declaring a state of emergency in the provinces of Tacna, Jorge 
Basadre, Candarave and Tarata, department of Tacna 

SUPREME DECREE 
No. 070-2008-PCM 

The President of the Republic, 

Considering: 

That, in the provinces of Tacna, Jorge Basadre, Candarave and Tarata, department of 
Tacna, some members of the population have been committing acts that disturb the do-
mestic order, affecting the physical integrity of civilians and members of the National 
Police of Peru as well as public and private property; 

That such acts disrupt the normal activities of the population, making it necessary to 
restore domestic order and ensure the protection of the rights of the citizens; 

That Article 137, paragraph 1, of the Political Constitution of Peru empowers the 
President of the Republic to decree a state of emergency in the event of a disturbance of 
the peace or the domestic order or grave circumstances affecting the life of the nation; 

That Article 27, paragraph 1, of the American Convention on Human Rights pro-
vides that a State party may suspend the exercise of certain human rights in times of pub-
lic danger that threatens its security; 

That Article 4, paragraphs 2 (b) and (d), of Executive Branch Organization Act 
No. 29158 provides that the Executive Branch shall have jurisdiction over issues relating 
to national security and domestic order among other matters; 

Pursuant to Article 8, paragraph 1 (c), Article 11, paragraph 3, and Article 25, para-
graph 7, of Executive Branch Organization Act No. 29158; and 

With the vote of approval of the Council of Ministers and with responsibility to re-
port to the Congress of the Republic; 

Hereby decrees: 

Article 1. Declaration of state of emergency 

A state of emergency is hereby declared in the provinces of Tacna, Jorge Basadre, 
Candarave and Tarata, department of Tacna, for a period of 30 days. 

Article 2. Suspension of constitutional rights 

During the state of emergency referred to in the preceding Article, the constitutional 
rights to liberty and security of person, inviolability of the home and freedom of assem-
bly and movement within the national territory set out in Article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru shall be suspended. 
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Article 3. Entry into force 

The present Supreme Decree shall enter into force on the day following its publica-
tion in the Official Gazette El Peruano. 

Article 4. Endorsement 

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of 
Ministers, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Jus-
tice. 

DONE at Government House, Lima, on 4 November 2008. 

ALAN GARCÍA PÉREZ 
Constitutional President of the Republic 

YEHUDE SIMON MUNARO 
President of the Council of Ministers 

ANTERO FLOREZ-ARÁOZ ESPARZA 
Minister of Defence 

REMIGIO HERNANI MELONI 
Minister of the Interior 

ROSARIO DEL PILAR FERNÁNDEZ FIGUEROA 
Minister of Justice 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies 

New York, le 12 novembre 2008 

7-1-SG/039 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies présen-
te ses compliments au Secrétariat et, conformément aux dispositions de l’article 4 du Pac-
te international relatif aux droits civils et politiques, a l’honneur de signaler que, par le 
décret suprême no 070-2008-PCM publié le 4 novembre 2008 et dont le texte est joint, 
l’état d’urgence a été déclaré à compter du 5 novembre 2008 dans les provinces de Tac-
na, Jorge Basadre, Candarave et Tarata, du département de Tacna. 

Pendant la durée de l’état d’urgence le droit à l’inviolabilité du domicile, le droit à la 
liberté de circulation et de réunion et le droit à la liberté et à la sécurité de la personne, 
visés respectivement aux paragraphes 9, 11 et 12 et à l’alinéa f) du paragraphe 24 de 
l’article 2 de la Constitution péruvienne et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques seront suspendus. 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies saisit 
cette occasion pour réitérer au Secrétariat les assurances de sa plus haute considération. 

Au Secrétariat des Nations Unies 
Département des Affaires juridiques 
Section des Traités 
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POUVOIR EXÉCUTIF 

PRÉSIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES 

Décret suprême proclamant l’état d’urgence dans les provinces de Tacna, Jorge 
Basadre, Candarave et Tarata du département de Tacna  

DÉCRET SUPRÊME 
No 070-2008-PCM 

Le Président de la République, 

Considérant 

Que, dans les provinces de Tacna, Jorge Basadre, Candarave et Tarata, du départe-
ment de Tacna, les actes de certains habitants perturbent l’ordre public, portant atteinte à 
l’intégrité physique des civils et des membres de la Police nationale ainsi qu’à la proprié-
té publique et privée; 

Que, ces actes affectant le déroulement normal des activités de la population, il est 
impératif de rétablir l’ordre public et d’assurer la défense des droits des citoyens; 

Que, selon le paragraphe 1 de l’article 137 de la Constitution, le Président de la Ré-
publique a le pouvoir de décréter l’état d’urgence en cas d’atteinte à la paix, de perturba-
tion de l’ordre public ou de circonstances graves qui affectent la vie de la nation; 

Que, selon le paragraphe 1 de l’article 27 de la Convention américaine relative aux 
droits de l’homme, un État partie est autorisé à suspendre l’exercice de certains de ces 
droits en cas de danger public qui menace sa sécurité; 

Que, selon les alinéas b) et d) du paragraphe 2 de l’article 4 de la loi 29158 (loi or-
ganique du pouvoir exécutif), ce pouvoir est chargé d’exercer les fonctions et attributions 
intéressant notamment la sécurité nationale et l’ordre public; 

Vu l’alinéa c) du paragraphe 1 de l’article 8, le paragraphe 3 de l’article 11 et le pa-
ragraphe 7 de l’article 25 de la loi 29158 (loi organique du pouvoir exécutif);  

Vu le vote favorable du Conseil des ministres et étant entendu qu’il sera rendu 
compte au Congrès de la République; 

Décrète : 

Article 1. Déclaration de l’état d’urgence 

L’état d’urgence est déclaré pour trente (30) jours dans les provinces de Tacna, Jorge 
Basadre, Candarave et Tarata, du département de Tacna. 

Article 2. Suspension des droits constitutionnels 

Pendant la durée de l’état d’urgence visé à l’article 1, les droits constitutionnels rela-
tifs à la liberté et à la sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à la liberté 
de réunion et de circulation sur le territoire, visés aux paragraphes 9, 11 et 12 et à 
l’alinéa f) du paragraphe 24 de l’article 2 de la Constitution seront suspendus. 
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Article 3. Entrée en vigueur 

Le présent décret suprême entrera en vigueur le lendemain de sa publication au 
Journal officiel El Peruano. 

Article 4. Ratification 

Le présent décret suprême sera ratifié par le Président du Conseil des ministres, le 
Ministre de la défense, le Ministre de l’intérieur et la Ministre de la justice. 

FAIT au siège du Gouvernement, à Lima, le 4 novembre 2008. 

Le Président de la République, 

ALAN GARCÍA PÉREZ 

Le Président du Conseil des Ministres, 

YEHUDE SIMON MUNARO 

Le Ministre de la Défense, 

ANTERO FLORES-ARÁOZ ESPARZA 

Le Ministre de l’Intérieur, 

REMIGIO HERNANO MELONI 

La Ministre de la Justice, 

ROSARIO DEL PILAR FERNÁNDEZ FIGUEROA 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
18 November 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 novembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
18 novembre 2008 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 



Volume 2550, A-14668 

 224

 
 



Volume 2550, A-14668 

 225

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Permanent Mission of Peru to the United Nations  

New York, 14 November 2008 

7-1-SG/040 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to 
the Secretariat of the United Nations and, in accordance with Article 4 of the Internation-
al Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform it that, by Supreme 
Decree No. 072-2008-PCM, published on 13 November 2008 (copy attached), the state 
of emergency has been extended for a period of 60 days, beginning 15 November 2008, 
in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho; in the province of 
Tayacaja, department of Huancavelica; in the districts of Kimbiri, Pichari and Vilcabam-
ba in the province of La Convención, department of Cusco; in the province of Satipo; in 
the districts of Andamarca and Comas in the province of Concepción and in the districts 
of Santo Domingo de Acobamba and Pariahuanca in the province of Huancayo, depart-
ment of Junín. 

During the state of emergency, the rights to inviolability of the home, freedom of 
movement, freedom of assembly and liberty and security of person, which are recognized 
in Article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
Articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights, re-
spectively, will be suspended.  

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to con-
vey to the Secretariat of the United Nations the renewed assurances of its highest consid-
eration. 

The Secretariat of the United Nations 
Office of Legal Affairs 
Treaty Section 
New York 
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EXTENSION OF THE STATE OF EMERGENCY DECLARED IN THE DISTRICTS 
AND PROVINCES OF THE DEPARTMENTS OF AYACUCHO, HUANCAVE-
LICA, CUSCO AND JUNÍN 

SUPREME DECREE 
No. 072-2008-PCM 

The President of the Republic, 

Considering: 

That by Supreme Decree No. 063-2008-PCM, dated 11 September 2008, the state of 
emergency was extended for a period of 60 days with effect from 16 September 2008 in 
the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho; in the province of Taya-
caja, department of Huancavelica; in the districts of Kimbiri, Pichari and Vilcabamba in 
the province of La Convención, department of Cusco; in the province of Satipo; in the 
districts of Andamarca and Comas in the province of Concepción and in the districts of 
Santo Domingo de Acobamba and Pariahuanca in the province of Huancayo, department 
of Junín; 

That, the term of the state of emergency referred to in the preceding paragraph being 
about to expire, the circumstances that gave rise to the declaration of the state of emer-
gency in the above-mentioned provinces and districts still prevail; 

In accordance with Article 118, paragraphs 4 and 14, of the Political Constitution of 
Peru, with the endorsement of the Council of Ministers and subject to notification of the 
Congress of the Republic; 

Hereby decrees: 

Article 1. Extension of the state of emergency 

With effect from 15 November 2008, the state of emergency shall be extended for a 
period of 60 days in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho; in 
the province of Tayacaja, department of Huancavelica; in the districts of Kimbiri, Pichari 
and Vilcabamba in the province of La Convención, department of Cusco; in the province 
of Satipo; in the districts of Andamarca and Comas in the province of Concepción and in 
the districts of Santo Domingo de Acobamba and Pariahuanca in the province of Huan-
cayo, department of Junín. 

Article 2. Suspension of the exercise of constitutional rights 

During the state of emergency referred to in the preceding Article, the constitutional 
rights set out in Article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political Constitution of 
Peru, shall be suspended. 
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Article 3. Endorsement 

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of 
Ministers, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Jus-
tice. 

DONE at Government House, Lima, on 12 November 2008. 

Constitutional President of the Republic: 

ALAN GARCÍA PÉREZ 

President of the Council of Ministers: 

YEHUDE SIMON MUNARO 

Minister of Defence: 

ANTERO FLORES-ARÁOZ ESPARZA 

Minister of the Interior: 

REMIGIO HERNANI MELONI 

Minister of Justice: 

ROSARIO DEL PILAR FERNÁNDEZ FIGUEROA 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies 

New York, le 14 novembre 2008 

7-1-SG/040 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies présen-
te ses compliments au Secrétariat de l’Organisation et, en application de l’article 4 du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a l’honneur de faire savoir qu’en 
vertu du décret suprême nº 072-2008-PCM, publié le 13 novembre 2008, dont le texte est 
joint à la présente, l’état d’urgence a été prorogé pour une durée de soixante jours, à 
compter du 15 novembre 2008, dans les provinces de Huanta et La Mar, (département 
d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja (département de Huancavelica), dans les dis-
tricts de Kimbiri, de Pichari et de Vilcabamba, de la province de La Convención (dépar-
tement de Cusco), dans la province de Satipo, dans les districts d’Andamarca et de Co-
mas, de la province de Concepción et dans les districts de Santo Domingo de Acobamba 
et de Pariahuanca, de la province de Huancayo (département de Junín). 

Pendant la durée de l’état d’urgence, sont suspendues l’inviolabilité du domicile, la 
liberté de circulation, la liberté de réunion et la liberté de la personne et le droit à la sécu-
rité visées aux alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution du Pérou et aux 
articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques.  

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies saisit 
cette occasion pour renouveler au Secrétariat général de l’Organisation les assurances de 
sa très haute considération.  

Secrétariat des Nations Unies 
Bureau des affaires juridiques 
Section des Traités 
New York 
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DÉCRET PORTANT PROROGATION DE L’ÉTAT D’URGENCE DÉCLARÉ DANS 
DIVERS DISTRICTS ET PROVINCES DES DÉPARTEMENTS D’AYACUCHO, 
HUANCAVELICA, CUSCO ET JUNÍN 

DÉCRET SUPRÊME 
No 072-2008-PCM  

Le Président de la République, 

Considérant :  

Qu’en vertu du décret suprême no 063-2008-PCM daté du 11 septembre 2008, l’état 
d’urgence a été prorogé de soixante (60) jours à compter du 16 septembre 2008 dans les 
provinces de Huanta et La Mar (département d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja 
(département de Huancavelica), dans les districts de Kimbiri, Pichari et Vilcabamba de la 
province de La Convención (département de Cuzco), dans la province de Satipo, dans les 
districts d’Andamarca et Comas de la province de Concepción et dans les districts de 
Santo Domingo de Acobamba et Pariahuanca de la province de Huancayo (département 
de Junín);  

Que la durée de l’état d’urgence susmentionné venant à échéance, les circonstances 
qui en ont motivé la proclamation subsistent dans les provinces et districts susmention-
nés;  

Conformément aux paragraphes 4 et 14 de l’article 118 de la Constitution politique 
du Pérou, avec l’accord du Conseil des ministres et étant entendu qu’il en sera rendu 
compte au Congrès de la République;  

Décrète que :  

Article 1. Prorogation de l’état d’urgence  

L’état d’urgence est prorogé de soixante (60) jours à compter du 15 novembre 2008 
dans les provinces de Huanta et La Mar (département d’Ayacucho), dans la province de 
Tayacaja (département de Huancavelica), dans les districts de Kimbiri, Pichari et Vilca-
bamba de la province de La Convención (département de Cuzco), dans la province de Sa-
tipo, dans les districts d’Andamarca et Comas de la province de Concepción et dans les 
districts de Santo Domingo de Acobamba et Pariahuanca de la province de Huancayo 
(département de Junín).  

Article 2. Suspension des droits constitutionnels  

Les droits constitutionnels visés aux alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou sont suspendus durant la prorogation de l’état d’urgence 
mentionnée à l’article précédent.  

Article 3. Ratification  

Le présent décret suprême sera ratifié par le Président du Conseil des ministres, le 
Ministre de la défense, le Ministre de l’intérieur et la Ministre de la justice.  
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FAIT au Palais présidentiel, à Lima, le 12 novembre 2008.  

Le Président constitutionnel de la République : 

ALAN GARCÍA PÉREZ  

Le Président du Conseil des ministres : 

YEHUDE SIMON MUNARO 

Le Ministre de la défense : 

ANTERO FLORES-ARÁOZ ESPARZA  

Le Ministre de l’intérieur : 

REMIGIO HERNANI MELONI 

La Ministre de la justice : 

ROSARIO DEL PILAR FERNÁNDEZ FIGUEROA  



Volume 2550, A-14668 

 231

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Vanuatu Vanuatu 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
21 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 21 novembre 
2008 

Date of effect: 21 February 2009 Date de prise d'effet : 21 février 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 21 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
21 novembre 2008 
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No. 19487. Multilateral  No. 19487. Multilatéral  

PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON THE CONTRACT FOR THE 
INTERNATIONAL CARRIAGE OF 
GOODS BY ROAD (CMR). GENE-
VA, 5 JULY 1978 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1208, I-19487.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION 
RELATIVE AU CONTRAT DE 
TRANSPORT INTERNATIONAL 
DE MARCHANDISES PAR ROUTE 
(CMR). GENÈVE, 5 JUILLET 1978 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1208, I-19487.]

ACCESSION ADHÉSION 

Jordan Jordanie 
Deposit of instrument with the Secreta-

ry-General of the United Nations: 13 
November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 novembre 
2008 

Date of effect: 11 February 2009 Date de prise d'effet : 11 février 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 13 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 novembre 2008 
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No. 20378. Multilateral  No. 20378. Multilatéral  

CONVENTION ON THE ELIMINA-
TION OF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOM-
EN. NEW YORK, 18 DECEMBER 
1979 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1249, I-20378.]

CONVENTION SUR L'ÉLIMINA-
TION DE TOUTES LES FORMES 
DE DISCRIMINATION À L'ÉGARD 
DES FEMMES. NEW YORK, 
18 DÉCEMBRE 1979 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1249, I-20378.] 

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE ELIMINATION OF ALL 

FORMS OF DISCRIMINATION AGAINST 

WOMEN. NEW YORK, 6 OCTOBER 1999 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2131, 
A-20378.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-

TION SUR L'ÉLIMINATION DE TOUTES 

LES FORMES DE DISCRIMINATION À 

L'ÉGARD DES FEMMES. NEW YORK, 
6 OCTOBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2131, A-20378.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Mozambique Mozambique 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
4 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 4 novembre 
2008 

Date of effect: 4 February 2009 Date de prise d'effet: 4 février 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
4 November 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
4 novembre 2008 
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No. 22495. Multilateral  No. 22495. Multilatéral  

CONVENTION ON PROHIBITIONS 
OR RESTRICTIONS ON THE USE 
OF CERTAIN CONVENTIONAL 
WEAPONS WHICH MAY BE 
DEEMED TO BE EXCESSIVELY 
INJURIOUS OR TO HAVE INDI-
SCRIMINATE EFFECTS (WITH 
PROTOCOLS I, II AND III). GENE-
VA, 10 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1342, I-22495.] 

CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION OU LA LIMITATION DE 
L'EMPLOI DE CERTAINES AR-
MES CLASSIQUES QUI PEUVENT 
ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME 
PRODUISANT DES EFFETS 
TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU 
COMME FRAPPANT SANS DIS-
CRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENÈVE, 
10 OCTOBRE 1980 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1342, I-22495.] 

 

PROTOCOL ON EXPLOSIVE REMNANTS OF 

WAR TO THE CONVENTION ON PROHI-

BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE 

OF CERTAIN CONVENTIONAL WEA-

PONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE 

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE 

INDISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL 

V). GENEVA, 28 NOVEMBER 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2399, 
A-22495.] 

PROTOCOLE RELATIF AUX RESTES EX-

PLOSIFS DE GUERRE À LA CONVENTION 

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION 

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES 

CLASSIQUES QUI PEUVENT ÊTRE 

CONSIDÉRÉES COMME PRODUISANT 

DES EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS 

OU COMME FRAPPANT SANS DISCRIMI-

NATION (PROTOCOLE V). GENÈVE, 
28 NOVEMBRE 2003 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2399, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 

Senegal Sénégal 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
6 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 6 novembre 
2008 

Date of effect: 6 May 2009 Date de prise d'effet: 6 mai 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
6 November 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
6 novembre 2008 
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No. 22514. Multilateral  No. 22514. Multilatéral  

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL 
CHILD ABDUCTION. THE HA-
GUE, 25 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS 
CIVILS DE L'ENLÈVEMENT IN-
TERNATIONAL D'ENFANTS. LA 
HAYE, 25 OCTOBRE 1980 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1343, 
I-22514.]

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MONACO ACCEPTATION D'ADHÉSION DE MONACO 

Ecuador Equateur 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 23 Septem-
ber 2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
23 septembre 2008 

Date of effect: 1 December 2008 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 3 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 novembre 2008 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA BUL-

GARIE 

Georgia Géorgie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 Septem-
ber 2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 septembre 2008 

Date of effect: 1 December 2008 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 3 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 novembre 2008 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ESTONIE 

Georgia Géorgie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 Septem-
ber 2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 septembre 2008 

Date of effect: 1 December 2008 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 3 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 novembre 2008 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA LETTO-

NIE 

Georgia Géorgie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 Septem-
ber 2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 septembre 2008 

Date of effect: 1 December 2008 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 3 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 novembre 2008 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'UKRAINE 

Georgia Géorgie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 Septem-
ber 2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 septembre 2008 

Date of effect: 1 December 2008 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 3 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 novembre 2008 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SAN MA-

RINO 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SAINT-

MARIN 

Georgia Géorgie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 Septem-
ber 2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 septembre 2008 

Date of effect: 1 December 2008 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 3 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 novembre 2008 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA LITUA-

NIE 

Georgia Géorgie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 Septem-
ber 2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 septembre 2008 

Date of effect: 1 December 2008 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 3 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 novembre 2008 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE MALTE 

Georgia Géorgie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 Septem-
ber 2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 septembre 2008 

Date of effect: 1 December 2008 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 3 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 novembre 2008 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEY-

CHELLES 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DES 

SEYCHELLES 

Luxembourg Luxembourg 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 10 Septem-
ber 2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
10 septembre 2008 

Date of effect: 1 December 2008 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 3 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 novembre 2008 
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ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF SEY-

CHELLES 
ACCEPTATION DE L'ADHÉSION DES 

SEYCHELLES 

Bahamas Bahamas 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 13 October 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
13 octobre 2008 

Date of effect: 1 January 2009 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 14 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
14 novembre 2008 

 

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF AR-

MENIA 
ACCEPTATION DE L'ADHÉSION DE L'AR-

MÉNIE 

France France 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 14 October 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
14 octobre 2008 

Date of effect: 1 January 2009 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 14 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
14 novembre 2008 

 

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF BELA-

RUS 
ACCEPTATION DE L'ADHÉSION DU BÉLA-

RUS 

France France 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 14 October 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
14 octobre 2008 

Date of effect: 1 January 2009 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 14 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
14 novembre 2008 
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ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF 

GEORGIA 
ACCEPTATION DE L'ADHÉSION DE LA 

GÉORGIE 

France France 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 14 October 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
14 octobre 2008 

Date of effect: 1 January 2009 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 14 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
14 novembre 2008 

 

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF MOL-

DOVA 
ACCEPTATION DE L'ADHÉSION  DE MOL-

DOVA 

France France 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 14 October 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
14 octobre 2008 

Date of effect: 1 January 2009 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 14 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
14 novembre 2008 

 

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF 

TURKMENISTAN    
ACCEPTATION DE L'ADHÉSION DU TURK-

MÉNISTAN    

France France 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 14 October 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
14 octobre 2008 

Date of effect: 1 January 2009 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 14 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
14 novembre 2008 
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ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF SAN 

MARINO 
ACCEPTATION DE L'ADHÉSION DE SAINT-

MARIN 

Venezuela Venezuela 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 15 October 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
15 octobre 2008 

Date of effect: 1 January 2009 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 14 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
14 novembre 2008 

 

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF SEY-

CHELLES 
ACCEPTATION DE L'ADHÉSION DES 

SEYCHELLES 

Venezuela Venezuela 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 15 October 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
15 octobre 2008 

Date of effect: 1 January 2009 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 14 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
14 novembre 2008 

 

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF AL-

BANIA 
ACCEPTATION DE L'ADHÉSION DE L'AL-

BANIE 

Venezuela Venezuela 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 15 October 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
15 octobre 2008 

Date of effect: 1 January 2009 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 14 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
14 novembre 2008 
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ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF AR-

MENIA 
ACCEPTATION DE L'ADHÉSION DE L'AR-

MÉNIE 

Venezuela Venezuela 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 15 October 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
15 octobre 2008 

Date of effect: 1 January 2009 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 14 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
14 novembre 2008 

 

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF THE 

DOMINICAN REPUBLIC 
ACCEPTATION DE L'ADHÉSION DE LA RÉ-

PUBLIQUE DOMINICAINE 

Venezuela Venezuela 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 15 October 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
15 octobre 2008 

Date of effect: 1 January 2009 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 14 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
14 novembre 2008 

 

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF SEY-

CHELLES 
ACCEPTATION DE L'ADHÉSION DES 

SEYCHELLES     

Israel Israël 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 November 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 5 no-
vembre 2008 

Date of effect: 1 February 2009 Date de prise d'effet : 1er février 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 19 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
19 novembre 2008 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'UKRAINE 

The former Yugoslav Republic of 
Macedonia 

Ex-République yougoslave de Macé-
doine 

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 29 October 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
29 octobre 2008 

Date of effect: 1 January 2009 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 19 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
19 novembre 2008 
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No. 23583. Multilateral  No. 23583. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
ON THE HARMONIZATION OF 
FRONTIER CONTROLS OF 
GOODS. GENEVA, 21 OCTOBER 
1982 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1409, I-23583.]

CONVENTION INTERNATIONALE 
SUR L'HARMONISATION DES 
CONTRÔLES DES MARCHANDI-
SES AUX FRONTIÈRES. GENÈVE, 
21 OCTOBRE 1982 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1409, I-23583.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Jordan Jordanie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
13 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 novembre 
2008 

Date of effect: 13 February 2009 Date de prise d'effet : 13 février 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 13 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 novembre 2008 
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No. 24631. Multilateral  No. 24631. Multilatéral  

CONVENTION ON THE PHYSICAL 
PROTECTION OF NUCLEAR MA-
TERIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 
AND NEW YORK, 3 MARCH 1980 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1456, 
I-24631.] 

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION PHYSIQUE DES MATIÈRES 
NUCLÉAIRES. VIENNE, 3 MARS 
1980 ET NEW YORK, 3 MARS 1980 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1456, I-24631.]

ACCESSION ADHÉSION 

Guinea-Bissau Guinée-Bissau 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 8 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
8 octobre 2008 

Date of effect: 7 November 2008 Date de prise d'effet : 7 novembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 25 November 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 25 novembre 2008 
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No. 24841. Multilateral  No. 24841. Multilatéral  

CONVENTION AGAINST TORTURE 
AND OTHER CRUEL, INHUMAN 
OR DEGRADING TREATMENT 
OR PUNISHMENT. NEW YORK, 
10 DECEMBER 1984 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1465, I-24841.] 

CONVENTION CONTRE LA TOR-
TURE ET AUTRES PEINES OU 
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DÉGRADANTS. NEW 
YORK, 10 DÉCEMBRE 1984 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1465, 
I-24841.]

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION AGAINST TORTURE AND OTHER 

CRUEL, INHUMAN OR DEGRADING 

TREATMENT OR PUNISHMENT. NEW 

YORK, 18 DECEMBER 2002 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2375, A-24841.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPOR-

TANT À LA CONVENTION CONTRE LA 

TORTURE ET AUTRES PEINES OU TRAI-

TEMENTS CRUELS, INHUMAINS OU DÉ-

GRADANTS. NEW YORK, 18 DÉCEMBRE 

2002 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2375, A-24841.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

France France 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
11 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 11 novembre 
2008 

Date of effect: 11 December 2008 Date de prise d'effet: 11 décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
11 November 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
11 novembre 2008 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

“En application des articles 15 et 21 du Protocole facultatif se rapportant à la 
Convention contre la torture et autres peines ou traitements inhumains ou dégradants, au-
cune autorité publique ni aucun fonctionnaire français n’ordonnera, n’appliquera, 
n’autorisera ou ne tolèrera de sanction à l’encontre d’une personne ou d’une organisation 
qui aura communiqué des renseignements, vrais ou faux, au sous-comité de prévention 
de la torture ou à ses membres ainsi qu’au mécanisme national de prévention, et la dite 
personne ou organisation ne subira de préjudice d’aucune autre manière, pour autant que, 
s’agissant des renseignements faux, la personne ou l’organisation en question n’ait pas eu 
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connaissance du caractère fallacieux des faits au moment de leur dénonciation et, d’autre 
part, sans préjudice des voies de droit dont pourraient faire usage les personnes mises en 
cause en raison du dommage subi pour dénonciation de faits inexacts à leur encontre.”  

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Pursuant to Articles 15 and 21 of the Optional Protocol to the Convention against 
Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, no French au-
thority or official shall order, apply, permit or tolerate any sanction against any person or 
organization for having communicated to the Subcommittee on Prevention or to its dele-
gates or to the national preventive mechanism any information, whether true or false, and 
no such person or organization shall be otherwise prejudiced in any way, provided that, 
in the case of false information, the person or organization in question was unaware of 
the false nature of the information at the time of its communication and, moreover, with-
out prejudice to the legal remedies that persons who are implicated may invoke for harm 
suffered as a result of the communication of false information about them. 
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No. 25567. Multilateral  No. 25567. Multilatéral  

UNITED NATIONS CONVENTION 
ON CONTRACTS FOR THE IN-
TERNATIONAL SALE OF GOODS. 
VIENNA, 11 APRIL 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1489, I-25567.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
SUR LES CONTRATS DE VENTE 
INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES. VIENNE, 11 AVRIL 
1980 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1489, I-25567.]

ACCESSION ADHÉSION 

Lebanon Liban 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
21 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 21 novembre 
2008 

Date of effect: 1 December 2009 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 21 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
21 novembre 2008 
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No. 26112. Multilateral  No. 26112. Multilatéral  

CONVENTION ON INTERNATION-
AL ACCESS TO JUSTICE. THE 
HAGUE, 25 OCTOBER 1980 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1510, 
I-26112.] 

CONVENTION TENDANT À FACI-
LITER L'ACCÈS INTERNATIONAL 
À LA JUSTICE. LA HAYE, 25 OC-
TOBRE 1980 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1510, I-26112.]

ACCESSION (WITH RESERVATIONS) ADHÉSION (AVEC RÉSERVES) 

Albania Albanie 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 15 October 
2007 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
15 octobre 2007 

Date of effect: 1 January 2008 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 19 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
19 novembre 2008 

 

 

Reservations:  Réserves :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Government of the Netherlands – Traduction fournie par le Gouvernement 

des Pays-Bas. 
2 Devrait se lire « 28 ». 
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No. 26369. Multilateral  No. 26369. Multilatéral  

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE 
OZONE LAYER. MONTREAL, 
16 SEPTEMBER 1987 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1522, I-26369.] 

PROTOCOLE DE MONTRÉAL RE-
LATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE 
D'OZONE. MONTRÉAL, 16 SEP-
TEMBRE 1987 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1522, I-26369.]

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 

THE OZONE LAYER. BEIJING, 3 DE-

CEMBER 1999 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2173, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
BEIJING, 3 DÉCEMBRE 1999 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2173, 
A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Lebanon Liban 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
21 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 21 novembre 
2008 

Date of effect: 19 February 2009 Date de prise d'effet: 19 février 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
21 November 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
21 novembre 2008 
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No. 27531. Multilateral  No. 27531. Multilatéral  

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1577, I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DE L'ENFANT. NEW 
YORK, 20 NOVEMBRE 1989 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1577, 
I-27531.]

PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATIONS RETRAIT PARTIEL DE RÉSERVES 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 
18 November 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 novembre 
2008 

Date of effect: 18 November 2008 Date de prise d'effet : 18 novembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
18 novembre 2008 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The United Kingdom reserves the right to apply such legislation, in so far as it re-
lates to the entry into, stay in and departure from the United Kingdom of those who do 
not have the right under the law of the United Kingdom to enter and remain in the United 
Kingdom, and to the acquisition and possession of citizenship, as it may deem necessary 
from time to time. 

Where at any time there is a lack of suitable accommodation or adequate facilities 
for a particular individual in any institution in which young offenders are detained or 
where the mixing of adults and children is deemed to be mutually beneficial, the United 
Kingdom reserves the right not to apply article 37 (c) in so far as those provisions require 
children who are detained to be accommodated separately from adults. 

The withdrawal of these reservations in respect of the territory of the United King-
dom is without prejudice to the continued applicability of the reservation and declara-
tions made by the United Kingdom in respect of its dependent territories.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Royaume-Uni se réserve le droit d’appliquer la législation qu’il peut juger pério-
diquement nécessaire en ce qui concerne l’entrée et le séjour sur son territoire et le départ 
du pays de personnes qui, aux termes de la loi britannique, n’ont pas le droit d’entrer et 
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de résider au Royaume-Uni et ne peuvent y prétendre à l’acquisition et à la possession de 
la citoyenneté. 

Lorsque, à un moment donné, pour une personne donnée, il n’existe de locaux ou 
d’installations adéquats dans aucun des établissements où sont détenus les jeunes délin-
quants, ou lorsque l’on estime que la détention d’adultes et d’enfants ensemble peut être 
mutuellement bénéfique, le Royaume-Uni se réserve le droit de ne pas appliquer 
l’article 37 c), qui dispose que tout enfant privé de liberté doit être séparé des adultes.  

Le retrait de ces réserves au sujet du territoire britannique est sans préjudice de la ré-
serve formulée et des déclarations faites par le Royaume-Uni au sujet de ses territoires 
dépendants, lesquelles demeurent applicables. 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON 

THE INVOLVEMENT OF CHILDREN IN 

ARMED CONFLICT. NEW YORK, 
25 MAY 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2173, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION 

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMÉS. 
NEW YORK, 25 MAI 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2173, 
A-27531.] 

DECLARATION UNDER ARTICLE 3 (4) DÉCLARATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 4 DE L'ARTICLE 3 

Chile Chili 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
13 November 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 13 novembre 
2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
13 November 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
13 novembre 2008 

 

 
 

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Pursuant to the provisions of Article 3, paragraph 4, of the Optional Protocol to the 
Convention on the Rights of the Child on the Involvement of Children in Armed Con-
flict, the Republic of Chile is amending the declaration made when it deposited the in-
strument of ratification of the Protocol, as follows: 

“The Government of Chile declares that, in accordance with its internal legislation, 
the minimum age for voluntary recruitment into its national armed forces is 18 years. As 
an exception, persons who are 17 years of age may, at their request, advance by one year 
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their ordinary conscription into military service, although they may not be mobilized be-
fore they have reached the age of 18.” 

 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément au paragraphe 4 de l’article 3 du Protocole facultatif à la Convention 
relative aux droits de l’enfant, concernant l’implication d’enfants dans les conflits armés, 
la République du Chili apporte la modification ci-après à la déclaration formulée lors du 
dépôt de l’instrument de ratification du Protocole : 

« Le Gouvernement chilien déclare que, conformément à la législation nationale, 
l’âge minimum de l’engagement volontaire dans les forces armées nationales est de 
18 ans. Exceptionnellement, les personnes âgées de 17 ans peuvent, à leur demande, 
avancer d’une année au plus l’accomplissement de leur service militaire dans le cadre de 
la conscription ordinaire, mais ne peuvent être mobilisées avant d’avoir atteint l’âge de 
18 ans ». 
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No. 30619. Multilateral  No. 30619. Multilatéral  

CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. RIO DE JANEIRO, 
5 JUNE 1992 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1760, I-30619.]

CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 
5 JUIN 1992 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1760, I-30619.]

 

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY 

TO THE CONVENTION ON BIOLOGICAL 

DIVERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY 

2000 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2226, A-30619.] 

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA 

PRÉVENTION DES RISQUES BIOTECHNO-

LOGIQUES RELATIF À LA CONVENTION 

SUR LA DIVERSITÉ BIOLOGIQUE. MON-

TRÉAL, 29 JANVIER 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2226, 
A-30619.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Georgia Géorgie 

Registration of instrument with the 
Secretary-General of the United 
Nations: 4 November 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies: 
4 novembre 2008 

Date of effect: 2 February 2009 Date de prise d'effet: 2 février 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
4 November 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
4 novembre 2008 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Central African Republic République centrafricaine 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
18 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 18 novembre 
2008 

Date of effect: 16 February 2009 Date de prise d'effet: 16 février 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
18 November 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
18 novembre 2008 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Honduras Honduras 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
18 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 18 novembre 
2008 

Date of effect: 16 February 2009 Date de prise d'effet: 16 février 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
18 November 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
18 novembre 2008 
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No. 33757. Multilateral  No. 33757. Multilatéral  

CONVENTION ON THE PROHIBI-
TION OF THE DEVELOPMENT, 
PRODUCTION, STOCKPILING 
AND USE OF CHEMICAL WEA-
PONS AND ON THEIR DESTRUC-
TION. GENEVA, 3 SEPTEMBER 
1992 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1974, I-33757.]

CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION DE LA MISE AU POINT, DE 
LA FABRICATION, DU STOCKA-
GE ET DE L'EMPLOI DES ARMES 
CHIMIQUES ET SUR LEUR DES-
TRUCTION. GENÈVE, 3 SEPTEM-
BRE 1992 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1974, I-33757.]

ACCESSION ADHÉSION 

Lebanon Liban 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
20 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 novembre 
2008 

Date of effect: 20 December 2008 Date de prise d'effet : 20 décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 20 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 novembre 2008 

 

 



Volume 2550, A-34028 

 258

No. 34028. Multilateral  No. 34028. Multilatéral  

CONVENTION ON ENVIRONMEN-
TAL IMPACT ASSESSMENT IN A 
TRANSBOUNDARY CONTEXT. 
ESPOO, FINLAND, 25 FEBRUARY 
1991 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1989, I-34028.] 

CONVENTION SUR L'ÉVALUATION 
DE L'IMPACT SUR L'ENVIRON-
NEMENT DANS UN CONTEXTE 
TRANSFRONTIÈRE. ESPOO (FIN-
LANDE), 25 FÉVRIER 1991 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1989, 
I-34028.] 

 

PROTOCOL ON STRATEGIC ENVIRON-

MENTAL ASSESSMENT TO THE CON-

VENTION ON ENVIRONMENTAL IMPACT 

ASSESSMENT IN A TRANSBOUNDARY 

CONTEXT. KIEV, 21 MAY 2003 

PROTOCOLE À LA CONVENTION SUR 

L'ÉVALUATION DE L'IMPACT SUR L'EN-

VIRONNEMENT DANS UN CONTEXTE 

TRANSFRONTIÈRE, RELATIF À L'ÉVA-

LUATION STRATÉGIQUE ENVIRONNE-

MENTALE. KIEV, 21 MAI 2003 

APPROVAL (WITH DECLARATION) APPROBATION (AVEC DÉCLARATION) 

European Community Communauté européenne 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
12 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 12 novembre 
2008 

Date of effect: 11 July 2010 Date de prise d'effet: 11 juillet 2010 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
12 November 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
12 novembre 2008 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

In accordance with Article 23(5), of the Protocol on Strategic Environmental As-
sessment to the 1991 UN/ECE Espoo Convention on Environmental Impact Assessment 
in a Transboundary Context The European Community declares that, in accordance with 
the Treaty establishing the European Community, and in particular Article 175(1) 
thereof, it is competent to enter into international agreements, and to implement the obli-
gations resulting therefrom, which contribute to the pursuit of the following objectives: 

1. preserving, protecting and improving the quality of the environment, 
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2. protecting human health, 

3. prudent and rational utilisation of natural resources, 

4. promoting measures at international level to deal with regional or worldwide 
environmental problems. 

Moreover the European Community declares that it has already adopted legal in-
struments, including Directive 2001/42/EC of the European Parliament and the Council 
concerning the assessment of the effects of certain plans and programmes on the envi-
ronment, binding on its Member States, covering matters governed by this Protocol, and 
will submit and update, as appropriate, a list of those legal instruments to the Depositary 
in accordance with Article 23(5) of the Protocol. 

The European Community is responsible for the performance of those obligations 
resulting from the Protocol which are covered by Community law. 

The exercise of Community competence is, by its nature, subject to continuous de-
velopment. 

 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

En application de l'article 23, paragraphe 5, du Protocole relatif à 1'évaluation straté-
gique environnementale à la Convention de la CEE-ONU sur 1'évaluation de l'impact sur 
l'environnement dans un contexte transfrontière signée à Espoo en 1991, la Communauté 
européenne déclare que, conformément au traité instituant la Communauté européenne, 
et notamment à son article 175, paragraphe 1, elle est compétente pour conclure des ac-
cords internationaux et pour mettre en œuvre les obligations qui en découlent, lorsque 
ces accords contribuent à la réalisation des objectifs suivants : 

1. la préservation, la protection et l'amélioration de la qualité de l'environnement; 

2. la protection de la santé des personnes; 

3. l'utilisation prudente et rationnelle des ressources naturelles; 

4. la promotion, sur le plan international, de mesures destinées à faire face aux 
problèmes régionaux ou planétaires de l'environnement. 

La Communauté européenne déclare de surcroit qu'elle a déjà adopté des instruments 
juridiques, y compris la directive 2001/42/CE du Parlement européen et du Conseil rela-
tive à 1'évaluation des incidences de certains plans et programmes sur l'environnement, 
qui lient ses États membres, dans des matières régies par le présent Protocole et qu'elle 
soumettra et actualisera, en temps utile, une liste des instruments juridiques à l'intention 
du dépositaire, conformément à l'article 23, paragraphe 5, du Protocole. 

La Communauté européenne est responsable du respect des obligations découlant du 
protocole qui relèvent du droit communautaire. 

L'exercice de la compétence communautaire est, par nature, appelé à évoluer conti-
nuellement. 
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No. 35457. Multilateral  No. 35457. Multilatéral  

CONVENTION ON THE SAFETY OF 
UNITED NATIONS AND ASSO-
CIATED PERSONNEL. NEW 
YORK, 9 DECEMBER 1994 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2051, 
I-35457.] 

CONVENTION SUR LA SÉCURITÉ 
DU PERSONNEL DES NATIONS 
UNIES ET DU PERSONNEL AS-
SOCIÉ. NEW YORK, 9 DÉCEMBRE 
1994 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2051, I-35457.]

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE SAFETY OF UNITED NA-

TIONS AND ASSOCIATED PERSONNEL. 
NEW YORK, 8 DECEMBER 2005 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-

TION SUR LA SÉCURITÉ DU PERSONNEL 

DES NATIONS UNIES ET DU PERSONNEL 

ASSOCIÉ. NEW YORK, 8 DÉCEMBRE 

2005 

ACCESSION ADHÉSION 

Guatemala Guatemala 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
11 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 11 novembre 
2008 

Date of effect: 19 August 2010 Date de prise d'effet: 19 août 2010 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
11 November 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
11 novembre 2008 
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No. 35726. Estonia and Turkey No. 35726. Estonie et Turquie 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF ESTONIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
TURKEY CONCERNING THE 
MUTUAL ABOLITION OF VISA 
REQUIREMENTS FOR HOLDERS 
OF DIPLOMATIC PASSPORTS. 
TALLINN, 27 SEPTEMBER 1996 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2063, 
I-35726.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE D'ES-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE TURQUE 
RELATIF À LA SUPPRESSION 
MUTUELLE DES OBLIGATIONS 
DE VISAS POUR LES TITULAIRES 
DE PASSEPORTS DIPLOMATI-
QUES. TALLINN, 27 SEPTEMBRE 
1996 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2063, I-35726.]

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

ARRANGEMENT REGARDING THE 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA 

AND THE GOVERNMENT OF THE RE-

PUBLIC OF TURKEY CONCERNING THE 

MUTUAL ABOLITION OF VISA REQUI-

REMENTS FOR HOLDERS OF DIPLOMAT-

IC PASSPORTS. TALLINN, 10 MARCH 

2008 AND ANKARA, 11 MARCH 2008 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 

ARRANGEMENT CONCERNANT L'AC-

CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 

LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE 

GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 

TURQUE RELATIF À LA SUPPRESSION 

MUTUELLE DES OBLIGATIONS DE VISAS 

POUR LES TITULAIRES DE PASSEPORTS 

DIPLOMATIQUES. TALLINN, 10 MARS 

2008 ET ANKARA, 11 MARS 2008 

Entry into force: 12 July 2008, in accor-
dance with the provisions of the said 
notes 

Entrée en vigueur : 12 juillet 2008, 
conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Turkey, 6 November 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Turquie, 6 novem-
bre 2008 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
N° 8. 2/2775 

NOTE VERBALE 

Le Ministère des affaires étrangères de la République d'Estonie présente ses com-
pliments au Ministère des affaires étrangères de la République turque et, se référant à 
l'Accord entre le Gouvernement de la République d'Estonie et le Gouvernement de la 
République turque relatif à la suppression mutuelle des obligations de visas pour les titu-
laires de passeports diplomatiques, signé à Tallinn le 27 septembre 1996, a l'honneur de 
lui communiquer ce qui suit : 

Conformément aux dispositions de l'article 8 de l'Accord susmentionné, la Partie es-
tonienne propose de remplacer l'article 1 de l'Accord par un nouvel article 1 libellé com-
me suit : 

« Article 1 

1. Les ressortissants de la République d'Estonie en possession de passeports di-
plomatiques valables sont dispensés de l'obligation d'obtenir un visa pour pénétrer à vo-
lonté sur le territoire de la République turque et pour y séjourner pendant un laps de 
temps total n'excédant pas quatre-vingt-dix (90) jours sur une période de six mois. 

2. Les ressortissants de la République turque en possession de passeports diploma-
tiques valables sont dispensés de l'obligation d'obtenir un visa pour pénétrer à volonté sur 
le territoire de la République d'Estonie et pour y séjourner pour un laps de temps total 
n'excédant pas quatre-vingt-dix (90) jours sur une période de six mois. » 

La période de séjour de quatre-vingt-dix (90) jours adoptée à l'article 1 modifié pré-
vaudra par rapport à la période de séjour de trente (30) jours adoptée à l'article 2, para-
graphe 3, et à l'article 3. 

La présente Note et sa réponse feront partie intégrante de l'Accord entre le Gouver-
nement de la République d'Estonie et le Gouvernement de la République turque relatif à 
la suppression mutuelle des obligations de visas pour les titulaires de passeports diploma-
tiques, signé à Tallinn le 27 septembre 1996.  

Les Parties estonienne et turque s'avertiront l'une l'autre, par la voie diplomatique, de 
l'accomplissement des procédures internes requises pour l'entrée en vigueur de ces arran-
gements, qui seront applicables à compter du trentième (30) jour qui suit la réception de 
la dernière notification. 

Le Ministère des affaires étrangères de la République d'Estonie saisit cette occasion 
pour réitérer au Ministère des affaires étrangères de la République turque l'assurance de 
sa très haute considération. 

Tallinn, le 10 mars 2008 

Au Ministère des affaires étrangères de la République turque 
Ankara 
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II 
2008/KVDB/111964 

Le Ministère des affaires étrangères de la République turque présente ses compli-
ments au Ministère des affaires étrangères de la République d'Estonie et, se référant à la 
note de ce dernier n° 8.2/2775 datée du 10 mars 2008, il a l'honneur de l'informer que la 
Partie turque accepte d'apporter les modifications suivantes à l'Accord entre le Gouver-
nement de la République d'Estonie et le Gouvernement de la République turque relatif à 
la suppression mutuelle des obligations de visas pour les titulaires de passeports diploma-
tiques, signé à Tallinn le 27 septembre 1996. 

Conformément aux dispositions de l'article 8 de l'Accord, l'article 1 s'énoncera com-
me suit :  

[Voir note I] 

La période de séjour de quatre-vingt-dix (90) jours adoptée à l'article 1 modifié pré-
vaudra par rapport à la période de séjour de trente (30) jours adoptée à l'article 2, para-
graphe 3, et à l'article 3. 

La Note du Ministère et la présente réponse feront partie intégrante de l'Accord entre 
le Gouvernement de la République d'Estonie et le Gouvernement de la République turque 
relatif à la suppression mutuelle des obligations de visas pour les titulaires de passeports 
diplomatiques, signé à Tallinn le 27 septembre 1996. 

La Partie turque convient également que les Parties contractantes se notifieront l'une 
l'autre, par la voie diplomatique, l'accomplissement des procédures internes requises pour 
l'entrée en vigueur de ces modifications, qui seront applicables à compter du trentième 
(30) jour qui suit la réception de la dernière notification. 

Le Ministère des affaires étrangères de la République turque saisit cette occasion 
pour réitérer au Ministère des affaires étrangères de la République d'Estonie l'assurance 
de sa très haute considération. 

Ankara, le 11 mars 2008. 

Au Ministère des affaires étrangères de la République d'Estonie 
Tallinn 
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No. 37924. Multilateral  No. 37924. Multilatéral  

AGREEMENT FOR THE IMPLE-
MENTATION OF THE PROVI-
SIONS OF THE UNITED NATIONS 
CONVENTION ON THE LAW OF 
THE SEA OF 10 DECEMBER 1982 
RELATING TO THE CONSERVA-
TION AND MANAGEMENT OF 
STRADDLING FISH STOCKS AND 
HIGHLY MIGRATORY FISH 
STOCKS. NEW YORK, 4 AUGUST 
1995 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2167, I-37924.] 

ACCORD AUX FINS DE L'APPLI-
CATION DES DISPOSITIONS DE 
LA CONVENTION DES NATIONS 
UNIES SUR LE DROIT DE LA MER 
DU 10 DÉCEMBRE 1982 RELATI-
VES À LA CONSERVATION ET À 
LA GESTION DES STOCKS DE 
POISSONS DONT LES DÉPLACE-
MENTS S'EFFECTUENT TANT À 
L'INTÉRIEUR QU'AU-DELÀ DE 
ZONES ÉCONOMIQUES EXCLU-
SIVES (STOCKS CHEVAU-
CHANTS) ET DES STOCKS DE 
POISSONS GRANDS MIGRA-
TEURS. NEW YORK, 4 AOÛT 1995 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2167, I-37924.]

ACCESSION ADHÉSION 

Slovakia Slovaquie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
6 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 6 novembre 
2008 

Date of effect: 6 December 2008 Date de prise d'effet : 6 décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 6 Novem-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
6 novembre 2008 
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No. 37925. Multilateral  No. 37925. Multilatéral  

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE IN-
TERNATIONAL TRIBUNAL FOR 
THE LAW OF THE SEA. NEW 
YORK, 23 MAY 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2167, I-37925.]

ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DU TRIBUNAL IN-
TERNATIONAL DU DROIT DE LA 
MER. NEW YORK, 23 MAI 1997 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2167, I-37925.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Bulgaria Bulgarie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 novembre 
2008 

Date of effect: 26 December 2008 Date de prise d'effet : 26 décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 novembre 2008 

 

 



Volume 2550, A-39298 

 269

No. 39298. International De-
velopment Association and 
Lao People's Democratic Re-
public 

No. 39298. Association interna-
tionale de développement et 
République démocratique 
populaire lao 

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (POVERTY REDUCTION 
PROJECT) BETWEEN THE LAO 
PEOPLE'S DEMOCRATIC RE-
PUBLIC AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSO-
CIATION. VENTIANE, 19 AU-
GUST 2002 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2212, I-39298.] 

ACCORD DE CRÉDIT DE DÉVE-
LOPPEMENT (PROJET DE RÉ-
DUCTION DE LA PAUVRETÉ) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DÉMO-
CRATIQUE LAO ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT. VENTIANE, 
19 AOÛT 2002 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2212, I-39298.] 

FINANCING AGREEMENT (AMENDING 

AND RESTATING DEVELOPMENT CRE-

DIT AGREEMENT AND PROVIDING AD-

DITIONAL FINANCING FOR THE POVER-

TY REDUCTION FUND PROJECT) BE-

TWEEN THE LAO PEOPLE'S DEMOCRAT-

IC REPUBLIC AND THE INTERNATIONAL 

DEVELOPMENT ASSOCIATION (WITH 

SCHEDULES, APPENDIX AND INTERNA-

TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION 

GENERAL CONDITIONS FOR CREDITS 

AND GRANTS, DATED 1 JULY 2005, AS 

AMENDED THROUGH 15 OCTOBER 

2006). VIENTIANE, 25 JULY 2008 

ACCORD DE FINANCEMENT (MODIFICA-

TION ET REFORMULATION DE L'AC-

CORD DE CRÉDIT DE DÉVELOPPEMENT 

ET FOURNITURE DE FINANCEMENT AD-

DITIONNEL AU PROJET POUR LE FONDS 

DE RÉDUCTION DE LA PAUVRETÉ) EN-

TRE LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE 

LAO ET L'ASSOCIATION INTERNATIO-

NALE DE DÉVELOPPEMENT (AVEC AN-

NEXES, APPENDICE ET CONDITIONS 

GÉNÉRALES APPLICABLES AUX CRÉ-

DITS ET AUX DONS DE L'ASSOCIATION 

INTERNATIONALE DE DÉVELOPPEMENT, 
EN DATE DU 1ER JUILLET 2005, TELLES 

QU'AMENDÉES AU 15 OCTOBRE 2006). 
VIENTIANE, 25 JUILLET 2008 

Entry into force: 10 October 2008 by no-
tification 

Entrée en vigueur : 10 octobre 2008 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Devel-
opment Association, 3 November 2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 3 novem-
bre 2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 39475. International Devel-
opment Association and Ban-
gladesh 

No. 39475. Association interna-
tionale de développement et 
Bangladesh 

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (SOCIAL INVESTMENT 
PROGRAM PROJECT) BETWEEN 
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF 
BANGLADESH AND THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT AS-
SOCIATION. DHAKA, 7 APRIL 
2003 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2219, I-39475.] 

ACCORD DE CRÉDIT DE DÉVE-
LOPPEMENT (PROJET RELATIF 
AU PROGRAMME D'INVESTIS-
SEMENT SOCIAL) ENTRE LA RÉ-
PUBLIQUE POPULAIRE DU BAN-
GLADESH ET L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE DÉVE-
LOPPEMENT. DHAKA, 7 AVRIL 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2219, I-39475.]

 

FINANCING AGREEMENT (ADDITIONAL 

FINANCING FOR SOCIAL INVESTMENT 

PROGRAM PROJECT) BETWEEN THE 

PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH 

AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT ASSOCIATION (WITH SCHE-

DULES, APPENDIX AND INTERNATION-

AL DEVELOPMENT ASSOCIATION GEN-

ERAL CONDITIONS FOR CREDITS AND 

GRANTS, DATED 1 JULY 2005, AS 

AMENDED THROUGH 15 OCTOBER 

2006). DHAKA, 7 FEBRUARY 2008 

ACCORD DE FINANCEMENT (FINANCE-

MENT ADDITIONNEL POUR LE PROJET 

RELATIF AU PROGRAMME D'INVESTIS-

SEMENT SOCIAL) ENTRE LA RÉPUBLI-

QUE POPULAIRE DU BANGLADESH ET 

L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 

DÉVELOPPEMENT (AVEC ANNEXES, AP-

PENDICE ET CONDITIONS GÉNÉRALES 

APPLICABLES AUX CRÉDITS ET AUX 

DONS DE L'ASSOCIATION INTERNATIO-

NALE DE DÉVELOPPEMENT, EN DATE 

DU 1ER JUILLET 2005, TELLES 

QU'AMENDÉES AU 15 OCTOBRE 2006). 
DHAKA, 7 FÉVRIER 2008 

Entry into force: 15 April 2008 by notifi-
cation 

Entrée en vigueur : 15 avril 2008 par no-
tification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Devel-
opment Association, 3 November 2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 3 novem-
bre 2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 39574. Multilateral  No. 39574. Multilatéral  

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CRIMINALI-
TÉ TRANSNATIONALE ORGANI-
SÉE. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 
2000 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2225, I-39574.]

 

PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF 

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 

CONVENTION AGAINST TRANSNA-

TIONAL ORGANIZED CRIME. NEW 

YORK, 15 NOVEMBER 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2241, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE 

DE MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, 
ADDITIONNEL À LA CONVENTION DES 

NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINA-

LITÉ TRANSNATIONALE ORGANISÉE. 
NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2241, 
A-39574.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Honduras Honduras 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
18 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 18 novembre 
2008 

Date of effect: 18 December 2008 Date de prise d'effet: 18 décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
18 November 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
18 novembre 2008 
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No. 40214. Multilateral  No. 40214. Multilatéral  

STOCKHOLM CONVENTION ON 
PERSISTENT ORGANIC POLLU-
TANTS. STOCKHOLM, 22 MAY 
2001 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2256, I-40214.]

CONVENTION DE STOCKHOLM 
SUR LES POLLUANTS ORGANI-
QUES PERSISTANTS. STOCK-
HOLM, 22 MAI 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2256, I-40214.] 

ACCESSION (WITH DECLARATIONS) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATIONS) 

Estonia Estonie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
7 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 novembre 
2008 

Date of effect: 5 February 2009 Date de prise d'effet : 5 février 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 7 Novem-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
7 novembre 2008 

 

Declarations:  Déclarations :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“1) In accordance with Article 25, paragraph 4 of the Stockholm Convention on 
Persistent Organic Pollutants, any amendment to Annex A, B and C of the Convention 
shall enter into force for the Republic of Estonia only after the Republic of Estonia has 
deposited its instrument of approval to the amendment; 

2) As a Member State of the European Community the Republic of Estonia has 
transferred its competence to the European Community in fields governed by this Con-
vention and listed in the declaration annexed to the Council Decision of 14 October 2004 
concerning the conclusion, on behalf of the European Community, of the Stockholm 
Convention on Persistent Organic Pollutants (2006/507/EC).” 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

1. Conformément au paragraphe 4 de l’article 25 de la Convention de Stockholm 
sur les polluants organiques persistants, tout amendement aux annexes A, B ou C de la 
Convention n’entre en vigueur à l’égard de la République d’Estonie qu’après le dépôt par 
celle-ci de l’instrument d’approbation correspondant; 

2. En tant qu’État membre de la Communauté européenne, la République 
d’Estonie a transféré sa compétence à la Communauté dans les domaines régis par la 
Convention, lesquels sont énumérés dans la déclaration figurant en annexe de la Décision 
du Conseil de l’Union européenne du 14 octobre 2004 concernant la conclusion, au nom 
de la Communauté européenne, de la Convention de Stockholm sur les polluants organi-
ques persistants (2006/507/EC). 
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No. 40446. Multilateral  No. 40446. Multilatéral  

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE IN-
TERNATIONAL CRIMINAL 
COURT. NEW YORK, 9 SEPTEM-
BER 2002 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2271, I-40446.]

ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DE LA COUR PÉNA-
LE INTERNATIONALE. NEW 
YORK, 9 SEPTEMBRE 2002 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2271, 
I-40446.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 

Botswana Botswana 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
13 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 novembre 
2008 

Date of effect: 13 December 2008 Date de prise d'effet : 13 décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 13 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 novembre 2008 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“In accordance with Article 23 of the Agreement, the Republic of Botswana declares 
that the persons referred to in sub-paragraphs (a) and (b) of that Article, if they are na-
tionals or permanent residents of the Republic of Botswana, shall in the Republic of 
Botswana enjoy only the privileges and immunities specified in those sub-paragraphs.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

En vertu de l’article 23 de l’Accord, la République du Botswana déclare que les per-
sonnes visées aux alinéas a) et b) dudit article, si elles sont ressortissantes ou résidentes 
permanentes de la République du Botswana, jouissent uniquement, sur le territoire de la 
République du Botswana, des privilèges et immunités énoncés dans les dispositions pré-
citées. 
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No. 40935. International Devel-
opment Association and Bu-
rundi 

No. 40935. Association interna-
tionale de développement et 
Burundi 

DEVELOPMENT GRANT AGREE-
MENT (AGRICULTURAL REHA-
BILITATION AND SUSTAINABLE 
LAND MANAGEMENT PROJECT) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF 
BURUNDI AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSO-
CIATION. WASHINGTON, 3 AU-
GUST 2004 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2298, I-40935.]

ACCORD DE DON POUR LE DÉVE-
LOPPEMENT (PROJET DE RÉHA-
BILITATION AGRICOLE ET DE 
GESTION DES TERRES DURA-
BLES) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DU BURUNDI ET L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE DÉVE-
LOPPEMENT. WASHINGTON, 
3 AOÛT 2004 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2298, I-40935.]

 

FINANCING AGREEMENT (ADDITIONAL 

FINANCING FOR AGRICULTURAL RE-

HABILITATION AND SUSTAINABLE 

LAND MANAGEMENT PROJECT) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF BURUNDI 

AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT ASSOCIATION (WITH SCHE-

DULES, APPENDIX AND INTERNATION-

AL DEVELOPMENT ASSOCIATION GEN-

ERAL CONDITIONS FOR CREDITS AND 

GRANTS, DATED 1 JULY 2005, AS 

AMENDED THROUGH 15 OCTOBER 

2006). BUJUMBURA, 16 JULY 2008 

ACCORD DE FINANCEMENT (FINANCE-

MENT ADDITIONNEL POUR LE PROJET 

DE RÉHABILITATION AGRICOLE ET DE 

GESTION DES TERRES DURABLES) EN-

TRE LA RÉPUBLIQUE DU BURUNDI ET 

L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 

DÉVELOPPEMENT (AVEC ANNEXES, AP-

PENDICE ET CONDITIONS GÉNÉRALES 

APPLICABLES AUX CRÉDITS ET AUX 

DONS DE L'ASSOCIATION INTERNATIO-

NALE DE DÉVELOPPEMENT, EN DATE 

DU 1ER JUILLET 2005, TELLES 

QU'AMENDÉES AU 15 OCTOBRE 2006). 
BUJUMBURA, 16 JUILLET 2008 

Entry into force: 8 October 2008 by noti-
fication 

Entrée en vigueur : 8 octobre 2008 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Devel-
opment Association, 14 November 2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 14 novem-
bre 2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 41032. Multilateral  No. 41032. Multilatéral  

WHO FRAMEWORK CONVENTION 
ON TOBACCO CONTROL. GENE-
VA, 21 MAY 2003 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2302, I-41032.] 

CONVENTION-CADRE DE L'OMS 
POUR LA LUTTE ANTITABAC. 
GENÈVE, 21 MAI 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2302, 
I-41032.]

ACCESSION ADHÉSION 

Guinea-Bissau Guinée-Bissau 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
7 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 novembre 
2008 

Date of effect: 5 February 2009 Date de prise d'effet : 5 février 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 7 Novem-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
7 novembre 2008 
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No. 41826. Austria and Poland No. 41826. Autriche et Pologne 

AGREEMENT BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA AND THE 
REPUBLIC OF POLAND FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO TAXES 
ON INCOME AND ON CAPITAL. 
VIENNA, 13 JANUARY 2004 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2333, 
I-41826.] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
D'AUTRICHE ET LA RÉPUBLIQUE 
DE POLOGNE TENDANT À ÉVI-
TER LA DOUBLE IMPOSITION EN 
MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE RE-
VENU ET SUR LA FORTUNE. 
VIENNE, 13 JANVIER 2004 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2333, 
I-41826.]

 

PROTOCOL BETWEEN THE REPUBLIC OF 

AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF POL-

AND AMENDING THE AGREEMENT BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA 

AND THE REPUBLIC OF POLAND FOR 

THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 

AND ON CAPITAL SIGNED AT VIENNA 

ON 13 JANUARY 2004. WARSAW, 
4 FEBRUARY 2008 

PROTOCOLE ENTRE LA RÉPUBLIQUE 

D'AUTRICHE ET LA RÉPUBLIQUE DE 

POLOGNE MODIFIANT L'ACCORD EN-

TRE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET 

LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE TEN-

DANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION 

EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU 

ET SUR LA FORTUNE SIGNÉ À VIENNE 

LE 13 JANVIER 2004. VARSOVIE, 4 FÉ-

VRIER 2008 

Entry into force: 10 October 2008 by no-
tification, in accordance with article 2 

Entrée en vigueur : 10 octobre 2008 par 
notification, conformément à l'article 2 

Authentic texts: English, German and 
Polish 

Textes authentiques : anglais, allemand 
et polonais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Austria and Poland, 25 
November 2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Autriche et Polo-
gne, 25 novembre 2008 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ POLISH TEXT – TEXTE POLONAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RÉPUBLI-
QUE DE POLOGNE MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LA RÉPUBLI-
QUE D'AUTRICHE ET LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE TENDANT À 
ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE 
REVENU ET SUR LA FORTUNE 

La République d'Autriche et la République de Pologne, désireuses de conclure un 
Protocole visant à modifier l'Accord entre la République d'Autriche et la République de 
Pologne tendant à éviter la double imposition en matière d'impôts sur le revenu et sur la 
fortune signé à Vienne le 13 janvier 2004 (ci-après dénommé « l'Accord »), 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le paragraphe 1 de l'Article 24 de l'Accord sera supprimé et remplacé par le para-
graphe suivant : 

« 1. Dans le cas d'un résident de la Pologne, la double imposition sera évitée de la 
façon suivante : 

 a) Si un résident de la Pologne perçoit des revenus ou possède de la fortune 
qui, conformément aux dispositions de l'Accord, sont imposables en Autri-
che, la Pologne, sous réserve des dispositions de l'alinéa b) du présent pa-
ragraphe, exonèrera d'impôts ces revenus ou cette fortune; 

 b) Si un résident de la Pologne reçoit des éléments de revenu qui, conformé-
ment aux dispositions des articles 10, 11, 12 ou 13 de l'Accord, sont impo-
sables en Autriche, la Pologne déduira de l'impôt sur le revenu de ce rési-
dent un montant égal à l'impôt sur le revenu versé en Autriche. Cette dé-
duction ne dépassera cependant pas le montant de l'impôt, calculé avant 
déduction, qui est à acquitter sur des éléments du revenu en provenance 
d'Autriche. » 

Article 2 

Les États contractants se notifieront par la voie diplomatique l'accomplissement des 
formalités constitutionnelles requises pour l’entrée en vigueur du présent Protocole. Le 
Protocole entrera en vigueur à la date de la réception de la dernière des notifications 
mentionnées ci-dessus et ses dispositions prendront effet dans les deux États contrac-
tants : 

 a) en ce qui concerne l'impôt retenu à la source, pour les revenus dégagés à 
partir du premier janvier de l'année civile suivant immédiatement la date 
d'entrée en vigueur du Protocole;  
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 b) en ce qui concerne les autres impôts sur le revenu et l'impôt sur la fortune, 
pour les impôts dus pour tout exercice fiscal commencé à partir du pre-
mier janvier de l'année civile suivant immédiatement la date d'entrée en vi-
gueur du Protocole. 

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires des deux États contractants, dûment habili-
tés à cet effet, ont signé le présent Protocole. 

FAIT à Varsovie, en double exemplaire, en langues allemande, polonaise et anglaise 
le 4 février 2008, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour la République d'Autriche : 

WILHELM MOLTERER M.P. 

Pour la République de Pologne : 

JAN VINCENT-ROSTOWSKI M.P. 
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No. 42146. Multilateral  No. 42146. Multilatéral  

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW 
YORK, 31 OCTOBER 2003 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2349, 
I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CORRUP-
TION. NEW YORK, 31 OCTOBRE 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2349, I-42146.] 

ACCESSION (WITH NOTIFICATIONS AND 

RESERVATION) 
ADHÉSION (AVEC NOTIFICATIONS ET RÉ-

SERVE) 

Georgia Géorgie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
4 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 4 novembre 
2008 

Date of effect: 4 December 2008 Date de prise d'effet : 4 décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 Novem-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
4 novembre 2008 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“In accordance with article 66, paragraph 3, Georgia excludes the arbitration pro-
ceedings provided for in article 66, paragraph 2.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément au paragraphe 3 de l’article 66, la Géorgie ne se considère pas liée 
par la procédure d’arbitrage prévue au paragraphe 2 de ce même article 66. 
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Notifications:  Notifications :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“According to article 44, paragraph 6, subparagraph a, Georgia considers the Con-
vention as the legal basis of collaboration on extradition issues with other state parties 
based on the principle of reciprocity. 

According to Article 46, paragraph 13, Georgia designates the Ministry of Justice of 
Georgia and the Prosecutor General’s Office of Georgia as the central governmental bo-
dies to receive and execute requests for mutual legal assistance. 

In accordance with article 46, paragraph 14, Georgia will receive the request for the 
mutual assistance in legal matters in Georgian and English languages.” 

 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Aux termes de l’alinéa a) du paragraphe 6 de l’article 44, la Géorgie considère la 
Convention comme la base légale pour coopérer en matière d’extradition avec d’autres 
parties selon le principe de réciprocité. 

Aux termes du paragraphe 13 de l’article 46, la Géorgie désigne le Ministre de la 
justice et le Bureau du Procureur général de la Géorgie comme les autorités centrales ha-
bilitées à recevoir et à exécuter les demandes d’entraide judiciaire. 

Conformément au paragraphe 14 de l’article 46, la Géorgie recevra les demandes 
d’entraide judiciaire pour les questions juridiques en langues géorgienne et anglaise. 

 

NOTIFICATIONS UNDER ARTICLES 44 AND 

46 (13) AND (14) 
NOTIFICATIONS EN VERTU DE L'ARTICLE 

44 ET DES PARAGRAPHES 13 ET 14 DE 

L'ARTICLE 46 

Mozambique Mozambique 

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 4 No-
vember 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 4 novembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 Novem-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
4 novembre 2008 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“Pursuant to the provisions of Article 46, paragraphs 13 and 14 of the United Na-
tions Convention against Corruption, the Republic of Mozambique declares that the At-
torneys General Office of the Republic of Mozambique is the central authority designat-
ed to receive requests of legal mutual assistance and cooperation in the framework of the 
Convention, and that the Portuguese and English languages are the acceptable languages. 

Furthermore, with regard to Article 44 of the Convention, the Republic of Mozam-
bique declares that: 

 ‘In accordance with its Constitution, the Republic of Mozambique cannot extradite 
Mozambican citizens. The Constitution does not allow the extradition of foreign citizens 
that, according to the laws of the requesting State, could be subjected to death penalty or 
life imprisonment. Foreign citizens also cannot be extradited whenever there is serious 
ground to believe that they may be subjected to torture, inhumane, degrading or cruel 
treatment’.” 

 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément aux dispositions des paragraphes 13 et 14 de l’article 46 de la 
Convention des Nations Unies contre la corruption, la République du Mozambique dé-
clare que le Bureau du Procureur général de la République du Mozambique est l’autorité 
centrale désignée pour recevoir les demandes d’entraide judiciaire et de coopération dans 
le cadre de la Convention, et que les langues portugaise et anglaise sont les langues ac-
ceptables pour ces demandes. 

Par ailleurs, s’agissant de l’article 44 de la Convention, la République du Mozambi-
que déclare ce qui suit : 

« Aux termes de sa Constitution, la République du Mozambique ne peut pas extrader 
des citoyens mozambicains. La Constitution n’autorise pas l’extradition de citoyens 
étrangers qui, en vertu des lois de l’État demandeur, pourraient être condamnés à mort ou 
à une peine d’emprisonnement à vie. Les citoyens étrangers ne peuvent pas non plus être 
extradés lorsqu’il existe de sérieuses raisons de penser qu’ils pourraient être soumis à la 
torture ou à des traitements inhumains, cruels ou dégradants ». 
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APPROVAL (WITH DECLARATIONS) APPROBATION (AVEC DÉCLARATIONS) 

European Community Communauté européenne 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
12 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 12 novembre 
2008 

Date of effect: 12 December 2008 Date de prise d'effet : 12 décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 12 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
12 novembre 2008 

 

 

Declarations:  Déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“Article 67, paragraph 3, of the United Nations Convention against Corruption pro-
vides that the instrument of ratification, acceptance or approval of a regional economic 
integration organisation shall contain a declaration on the extent of its competence. 

1. The Community notes that, for the purposes of the Convention, the term ‘States 
Parties’ applies to regional economic integration organisations within the limits of their 
competence. To the extent that provisions of Community law are affected by the provi-
sions of the Convention, the European Community has an exclusive competence to ac-
cept such obligations with respect to its own public administration. In this regard, the 
Community declares that it has power under the Treaty establishing the European Com-
munity to deal with the following issues: 

 developing, implementing and maintaining preventive anti-corruption policies 
and practices, 

 establishing a preventive anti-corruption body or bodies (including the Euro-
pean Anti-Fraud Office) and providing the means for the public to inform such 
body or bodies of incidents which may constitute corruption, 

 regulating the recruitment, conditions of service, remuneration, training etc. of 
non-elected officials under the Staff Regulations and the implementing rules to 
those Regulations, 

 promoting transparency and avoiding conflicts of interest in the design of the 
European Community’s systems which regulate the performance of the duties of 
public officials,  

 developing and implementing codes of conduct,  

 ensuring appropriate standards in relation to public procurement and the man-
agement of public finances, 
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 enhancing the transparency of the European Community’s organisation, func-
tioning and decision-making processes, 

 with due regard to the independence of judicial bodies of the European Com-
munities, developing, implementing and maintaining measures to strengthen the 
integrity of those bodies and to prevent opportunities for corruption.  

2. The Community also points out that it has competence with regard to the proper 
functioning of the internal market, comprising an area without internal frontiers in which 
the free movement of goods, capital and services is ensured in accordance with the provi-
sions of the Treaty establishing the European Community. For this purpose, the Commu-
nity has adopted measures to: 

 ensure transparency and the equal access of all candidates for public contracts 
and markets of Community relevance, thereby contributing to preventing cor-
ruption, 

 ensure appropriate standards on accounting and auditing of Community relev-
ance, 

 prevent money laundering; such measures do not, however, include those con-
cerning cooperation among judicial and law enforcement authorities. 

 Where it has adopted measures, it is for the Community alone to enter into ex-
ternal undertakings with third States or competent international organisations 
which affect those measures or alter their scope.  

3. Community policy in the sphere of development cooperation as well as coopera-
tion with other third countries complements policies pursued by Member States to sup-
port partner countries in the implementation of the United Nations Convention against 
Corruption and includes provisions to combat corruption. 

4. The scope and exercise of Community competence are, by their nature, subject 
to continuous development and the Community will complete or amend this declaration, 
if necessary, in accordance with Article 67 (3) of the Convention. 

5. The United Nations Convention against Corruption shall apply, with regard to 
the competence of the Community, to the territories in which the Treaty establishing the 
European Community is applied and under the conditions laid down in that Treaty, in 
particular Article 299 thereof. 

Pursuant to Article 299 of that Treaty, this declaration is not applicable to the territo-
ries of the Member States in which the said Treaty does not apply and is without preju-
dice to such acts or positions as may be adopted under the Convention by the Member 
States concerned on behalf of, and in the interests of, those territories.  

With respect to Article 66, paragraph 2, the Community points out that, according to 
Article 34, paragraph 1, of the Statute of the International Court of Justice, only States 
may be parties before that Court. Therefore, under Article 66, paragraph 2, of the Con-
vention, in disputes involving the Community, only dispute settlement by way of arbitra-
tion will be available.” 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

« L’article 67, paragraphe 3, de la convention des Nations unies contre la corruption 
prévoit que l’instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation d’une organisa-
tion régionale d’intégration économique contient une déclaration sur l’étendue de sa 
compétence. 

1. La Communauté note que, aux fins de la convention, l’expression ‘États Parties’ 
s’applique aux organisations régionales d’intégration économique dans les limites de 
leurs compétences. Dans la mesure où les dispositions du droit communautaire sont af-
fectées par celles de la convention, la Communauté européenne dispose d’une compéten-
ce exclusive pour assumer de telles obligations en ce qui concerne sa propre administra-
tion publique. À cet égard, la Communauté déclare que le traité instituant la Communau-
té européenne lui confère des compétences dans les domaines suivants : 

 élaboration, application et poursuite de politiques et de pratiques de prévention 
de la corruption;   

 création d’un ou de plusieurs organes de prévention de la corruption (y com-
pris l’Office européen de lutte antifraude), et mesures visant à donner au citoyen 
les moyens nécessaires pour signaler à ce ou ces organe(s) les faits susceptibles 
de constituer des cas de corruption;  

 réglementation relative aux recrutements, conditions d’emploi, rémunérations, 
formation, etc., des fonctionnaires et autres agents non élus, en vertu du statut et 
de ses dispositions d’exécution; 

 promotion de la transparence et prévention des conflits d’intérêts lors de la 
conception des systèmes de la Communauté européenne réglementant l’exercice 
des fonctions confiées aux fonctionnaires et autres agents publics; 

 conception et mise en œuvre de codes de conduite; 

 définition de normes appropriées en matière de passation des marchés publics et 
de gestion des finances publiques; 

 accroissement de la transparence de l’organisation de la Communauté euro-
péenne, de son fonctionnement et de ses processus décisionnels; 

 compte tenu de l’indépendance des juridictions communautaires, élaboration, 
application et maintien de mesures visant à renforcer leur intégrité et à prévenir 
les possibilités de les corrompre. 

2. La Communauté souligne également qu’il relève de sa compétence d’assurer le 
bon fonctionnement du marché intérieur, comprenant un espace sans frontières intérieu-
res dans lequel la libre circulation des marchandises, des capitaux et des services est as-
surée, conformément aux dispositions du Traité instituant la Communauté européenne. À 
cette fin, la Communauté a adopté des mesures visant à : 

 assurer la transparence et l’égalité d’accès de tous les candidats et soumission-
naires aux marchés publics d’intérêt communautaire, ce qui contribue à prévenir 
la corruption; 

 établir des normes appropriées en matière de comptabilité et d’audit d’intérêt 
communautaire; 



Volume 2550, A-42146 

 291

 empêcher le blanchiment d’argent, ces mesures n’incluant toutefois pas de me-
sures concernant la coopération entre les autorités judiciaires et les services ré-
pressifs.  

Lorsque la Communauté a adopté des mesures, c’est à elle seule qu’il incombe 
d’engager avec des États tiers ou des organisations internationales compétentes des ac-
tions extérieures qui ont une incidence sur ces mesures ou en modifient la portée. 

3. La politique communautaire en matière de coopération au développement et de 
coopération avec d’autres pays tiers complète les politiques appliquées par les États 
membres pour aider les pays partenaires dans la mise en œuvre de la convention des Na-
tions unies contre la corruption et comprend des dispositions visant à lutter contre la cor-
ruption. 

4. L’étendue et l’exercice des compétences communautaires sont, par nature, appe-
lés à évoluer continuellement et la Communauté complétera ou modifiera au besoin la 
présente déclaration, conformément à l’article 67, paragraphe 3, de la convention. 

5. La convention des Nations unies contre la corruption s’applique, en ce qui 
concerne les compétences de la Communauté, aux territoires dans lesquels le traité insti-
tuant la Communauté européenne s’applique, dans les conditions énoncées dans ledit 
traité, notamment à son article 299.  

Conformément à l’article 299 du traité, la présente déclaration n’est pas applicable 
aux territoires des États membres aux quels ledit traité ne s’applique pas et ne préjuge 
pas des mesures ou positions qui pourraient être adoptées en vertu de la convention par 
les États membres concernés au nom et dans l’intérêt de ces territoires. 

 En ce qui concerne l’article 66, paragraphe 2, la Communauté souligne que, 
conformément à l’article 34, paragraphe 1, du statut de la Cour internationale de justice, 
seuls les États ont qualité pour se présenter devant la Cour. Par conséquent, en vertu de 
l’article 66, paragraphe 2, de la convention, les différends auxquels la Communauté sera 
partie ne pourront être réglés que par voie d’arbitrage. » 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46 (13) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 13 DE L'ARTICLE 46 

Cameroon Cameroun 

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 25 
November 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 novembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 No-
vember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 novembre 2008 

 

 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

“J'ai l'honneur, de vous informer que le Ministère de la Justice de la République du 
Cameroun est l'Autorité centrale qui a la responsabilité et le pouvoir de recevoir les de-
mandes d'entraide judiciaire et, soit de les exécuter, soit de les transmettre aux autorités 
compétentes pour exécution.” 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

Has the honour to inform you that the Ministry of Justice of the Republic of Came-
roon is the central authority which has the responsibility and power to receive requests 
for mutual legal assistance and either to execute them or to transmit them to the compe-
tent authorities for execution. 

 

________ 
1 Translation supplied by the Government of the Republic of Cameroon – Traduction fournie par le Gou-

venement de la République du Cameroun. 
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No. 42152. International Devel-
opment Association and Cape 
Verde 

No. 42152. Association interna-
tionale de développement et 
Cap-Vert 

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (ROAD SECTOR SUPPORT 
PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF CAPE VERDE AND 
THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. WASH-
INGTON, 31 MAY 2005 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2349, I-42152.] 

ACCORD DE CRÉDIT DE DÉVE-
LOPPEMENT (PROJET D'APPUI 
AU SECTEUR ROUTIER) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE DU CAP-VERT 
ET L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE DÉVELOPPEMENT. 
WASHINGTON, 31 MAI 2005 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2349, 
I-42152.]

 

AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-

MENT CREDIT AGREEMENT (ROAD 

SECTOR SUPPORT PROJECT) BETWEEN 

THE REPUBLIC OF CAPE VERDE AND 

THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT 

ASSOCIATION (WITH ANNEX). WASH-

INGTON, 18 JULY 2008 

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CRÉ-

DIT DE DÉVELOPPEMENT (PROJET D'AP-

PUI AU SECTEUR ROUTIER) ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE DU CAP-VERT ET L'AS-

SOCIATION INTERNATIONALE DE DÉVE-

LOPPEMENT (AVEC ANNEXE). WAS-

HINGTON, 18 JUILLET 2008 

Entry into force: 15 September 2008 by 
notification 

Entrée en vigueur : 15 septembre 2008 
par notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Devel-
opment Association, 24 November 2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 24 novem-
bre 2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 43649. Multilateral  No. 43649. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST DOPING IN SPORT. 
PARIS, 19 OCTOBER 2005 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2419, 
I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE DOPAGE DANS LE 
SPORT. PARIS, 19 OCTOBRE 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2419, I-43649.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Chad Tchad 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 10 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
10 octobre 2008 

Date of effect: 1 December 2008 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 11 November 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
11 novembre 2008 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Paraguay Paraguay 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 13 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
13 octobre 2008 

Date of effect: 1 December 2008 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 11 November 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
11 novembre 2008 
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ACCESSION ADHÉSION 

Switzerland Suisse 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 23 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
23 octobre 2008 

Date of effect: 1 December 2008 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 11 November 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
11 novembre 2008 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Uganda Ouganda 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 27 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
27 octobre 2008 

Date of effect: 1 December 2008 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 11 November 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
11 novembre 2008 

 



Volume 2550, A-43649 

 299

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Burkina Faso Burkina Faso 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 12 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
12 novembre 2008 

Date of effect: 1 January 2009 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 25 November 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
25novembre 2008 
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No. 43977. Multilateral  No. 43977. Multilatéral  

CONVENTION ON THE PROTEC-
TION AND PROMOTION OF THE 
DIVERSITY OF CULTURAL EX-
PRESSIONS. PARIS, 20 OCTOBER 
2005 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2440, I-43977.]

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION ET LA PROMOTION DE LA 
DIVERSITÉ DES EXPRESSIONS 
CULTURELLES. PARIS, 20 OCTO-
BRE 2005 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2440, I-43977.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Burundi Burundi 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 14 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
14 octobre 2008 

Date of effect: 14 January 2009 Date de prise d'effet : 14 janvier 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 11 November 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
11 novembre 2008 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Congo Congo 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 22 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
22 octobre 2008 

Date of effect: 22 January 2009 Date de prise d'effet : 22 janvier 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 11 November 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
11 novembre 2008 
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No. 45464. Germany and Slo-
vakia 

No. 45464. Allemagne et Slova-
quie 

AGREEMENT BETWEEN THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND THE SLOVAK REPUBLIC ON 
SOCIAL SECURITY. BERLIN, 
12 SEPTEMBER 2002 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2549, I-45464.] 

ACCORD DE SÉCURITÉ SOCIALE 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉ-
RALE D'ALLEMAGNE ET LA RÉ-
PUBLIQUE SLOVAQUE. BERLIN, 
12 SEPTEMBRE 2002 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2549, I-45464.] 

 

ARRANGEMENT TO IMPLEMENT THE 
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[ SLOVAK TEXT – TEXTE SLOVAQUE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ARRANGEMENT TO IMPLEMENT THE AGREEMENT BETWEEN THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE SLOVAK REPUBLIC 
ON SOCIAL SECURITY 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Slovak Republic, 

On the basis of Article 25, paragraph 1, of the 12 September 2002 Agreement be-
tween the Federal Republic of Germany and the Slovak Republic on Social Security (he-
reinafter called the “Agreement”), 

Have agreed as follows: 

SECTION I. GENERAL PROVISIONS 

Article 1. Definitions 

The terms in the provisions of this Arrangement shall have the meaning contained in 
the Agreement as so defined there. 

Article 2. Information 

The liaison agencies specified in Article 25, paragraph 2, of the Agreement and the 
competent German carriers as per Article 25, paragraph 4, of the Agreement shall be re-
sponsible within the scope of their competence for providing general information to per-
sons in question about their rights and obligations as per the Agreement. 

Article 3. Notification Requirements 

(1) The agencies cited in Article 25, paragraphs 2 and 4, and in Article 17 of the 
Agreement shall, within the scope of their competence, notify one another and persons in 
question about facts and provide evidence required for securing the rights and obligations 
arising from the Agreement, this Arrangement and the legal regulations cited in Article 2, 
paragraph 1 of the Agreement. 

(2) If a person is obligated to inform the agency or another body of particular facts 
in accordance with the Agreement, this Arrangement or the legal regulations cited in Ar-
ticle 2, paragraph 1, of the Agreement, this obligation shall also apply to pertinent facts 
given in the territory of the other Contracting State or arising in accordance with its legal 
regulations. This shall also apply if a person is required to provide particular evidence. 
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Article 4. Certification of Applicable Legal Regulations 

(1) In cases involving Articles 7, 10 and 11 of the Agreement, the competent carrier 
of the Contracting State whose legal regulations are to be applied shall, upon request, is-
sue certification that the employee and the employer are subject to said legal regulations 
with respect to the employment in question. This certification must have a specified pe-
riod of validity in cases involving Articles 7 and 11 of the Agreement. 

(2) If German legal regulations are to be applied, the health insurance agency to 
which contributions are transferred for pension insurance or the Federal Social Insurance 
Office for Salaried Employees (Bundesversicherungsanstalt für Angestellte) in Berlin 
shall issue this certification in cases involving Articles 7 and 10 of the Agreement. In 
cases involving Article 11 of the Agreement, the German Health Insurance Liaison 
Agency – Foreign Office in Bonn shall issue the certification. 

(3) If Slovakian legal regulations are to be applied, the Social Insurance Office in 
Bratislava shall issue this certification. 

Article 5. Payment Procedure 

Cash benefits to recipients in the territory of the other Contracting State may be paid 
directly, through liaison agencies or through the competent German carriers in accor-
dance with Article 25, paragraph 4, of the Agreement. 

Article 6. Statistics 

The liaison agencies specified in Article 25, paragraph 2, of the Agreement and the 
competent German carriers as per Article 25, paragraph 4, of the Agreement shall com-
pile and annually deliver to one another statistics about pension payments made in the 
territory of the other Contracting State as of 31 December of a given year. The informa-
tion should, if possible, include the types of pensions, the number and total amount of the 
pensions and compensation. 

SECTION II. SPECIFIC PROVISIONS 

CHAPTER 1. PENSION INSURANCE 

Article 7. Calculation of Insurance Periods 

(1) In totaling insurance periods for benefit claims in accordance with German legal 
regulations on the basis of Article 12 of the Agreement, insurance periods in accordance 
with Slovakian legal regulations shall be calculated as follows: 

 thirty days equal one month, and 

 three-hundred-sixty days equal twelve months. 
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This procedure may not lead to one calendar year being considered as an insurance 
period of more than twelve months. 

(2) The days equaling a part of a month as per paragraph 1 shall be deemed to be an 
entire month. 

(3) In totaling insurance periods for benefit claims in accordance with Slovakian le-
gal regulations on the basis of Article 12 of the Agreement, insurance periods in accor-
dance with German legal regulations shall be calculated as follows: 

 twelve months equal three hundred and sixty-five days, 

 in the event of a period shorter than twelve months, one month equals thirty 
days. 

CHAPTER 2. ACCIDENT INSURANCE 

Article 8. Notice of Occupational Accident 

(1) The legal regulations of the Contracting State governing the insurance shall ap-
ply when giving notice of occupational accident or occupational illness. 

(2) The notice shall be made to the competent carrier. If the notice is made to the 
carrier of the place of residence, the place of residence shall convey it to the competent 
carrier without delay. 

SECTION III. FINAL PROVISION 

Article 9. Entry into Force and Duration of Arrangement 

(1) This Arrangement shall enter into force on the day on which both Contracting 
Parties have notified one another that the necessary domestic requirements for its entry 
into force have been fulfilled. The day of receipt of the final notification shall be deci-
sive. 

(2) This Arrangement shall be applied as of the day of entry into force of the 
Agreement and shall be valid for the same period. 

DONE at Berlin on 12 September 2002 in two originals, each in the German and 
Slovakian language, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 

For the Government of the Slovak Republic: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ARRANGEMENT EN VUE DE L’EXÉCUTION DE L’ACCORD DE SÉCU-
RITÉ SOCIALE ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE 
ET LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République slovaque,  

Se référant aux dispositions du paragraphe 1 de l’article 25 de l’Accord de sécurité 
sociale conclu le 12 septembre 2002 entre la République fédérale d’Allemagne et la Ré-
publique slovaque (dénommé ci-après l’« Accord »),  

Sont convenus de ce qui suit :  

TITRE. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier. Définitions 

Les termes et expressions figurant dans le présent Arrangement auront les significa-
tions qui leur ont été attribuées dans l’Accord de sécurité sociale. 

Article 2. Information 

Dans le cadre de leurs compétences, il incombe aux bureaux de liaison auxquels il 
est fait référence au paragraphe 2 de l’article 25 de l’Accord et aux organismes assureurs 
allemands compétents visés au paragraphe 4 de l’article 25 de l’Accord d’informer d’une 
manière générale les personnes concernées des droits conférés ou des obligations impo-
sées par l’Accord.  

Articles 3. Obligation d’information 

(1) Les bureaux et organismes assureurs visés aux paragraphes 2 et 4 de l’article 25 
et à l’article 17 de l’Accord sont, dans les limites des compétences qui sont les leurs, te-
nus de s’informer réciproquement ainsi que d’aviser les personnes concernées des faits et 
de fournir les éléments probants qui leur sont nécessaires pour sauvegarder les droits et 
obligations découlant de l’Accord, du présent Arrangement ainsi que des réglementations 
énoncées au paragraphe 1 de l’article 2 de l’Accord. 

(2) Si en vertu de l’Accord, du présent Arrangement ou des réglementations visées 
au paragraphe 1 de l’article 2 de l’Accord, une personne se trouve dans l’obligation de 
porter certains faits à la connaissance de l’organisme assureur ou de l’un des autres bu-
reaux, elle a aussi l’obligation de les informer des faits analogues survenus sur le territoi-
re de l’autre État contractant ou relevant de sa législation. Cette disposition est également 
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d’application dans la mesure où une personne est tenue de fournir certains éléments de 
preuve. 

Article 4. Attestation concernant la législation applicable 

(1) Dans les cas visés aux articles 7, 10 et 11 de l’Accord, l’organisme assureur 
compétent de l’État contractant, dont la législation est applicable pour ce qui est de 
l’emploi en question, délivre sur demande une attestation certifiant que le travailleur et 
l’employeur sont soumis à cette législation. Dans les cas visés aux articles 7 et 11 de 
l’Accord, l’attestation doit être assortie d’une durée de validité déterminée.  

(2) Si c’est la législation allemande qui est d’application, l’attestation est alors déli-
vrée, dans les cas visés aux articles 7 et 10 de l’Accord, par l’organisme d’assurance ma-
ladie auquel sont versées les cotisations d’assurance invalidité-vieillesse ou sinon par la 
Caisse centrale des assurances sociales des employés et cadres (Bundesversicherungsans-
talt für Angestellte) à Berlin. Dans les cas visés à l’article 11 de l’Accord, c’est le Bureau 
de liaison allemand compétent à l’étranger en matière d’assurance maladie (Deutsche 
Verbindungsstelle Krankenversicherung – Ausland) de Bonn qui délivre l’attestation.  

(3) Si c’est la législation slovaque qui est d’application, l’attestation est alors déli-
vrée par la Caisse d’assurance sociale de Pressburg.  

Article 5. Modalités de paiement 

Les prestations en espèces peuvent être, conformément au paragraphe 4 de 
l’article 25 de l’Accord, versées aux bénéficiaires se trouvant sur le territoire de l’autre 
État contractant, soit directement par les bureaux de liaison ou par leur intermédiaire, soit 
par l’intermédiaire des organismes assureurs allemands.  

Article 6. Statistiques 

Les bureaux de liaison visés au paragraphe 2 de l’article 25 de l’Accord et les orga-
nismes assureurs allemands compétents visés au paragraphe 4 de l’article 25 de l’Accord 
établissent et se communiquent l’un l’autre une fois par an les statistiques arrêtées à la 
date du 31 décembre concernant les pensions et rentes versées sur le territoire de l’autre 
État contractant. Les renseignements doivent si possible s’étendre aux types de rente ou 
de pension, au nombre et au montant total des rentes, pensions et autres indemnités ver-
sées.  
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TITRE II. DISPOSITIONS PARTICULIÈRES 

CHAPITRE L. ASSURANCE INVALIDÉ-VIEILLESSE 

Article 7. Conversion des périodes d’assurance 

(l) Pour obtenir le total des périodes d’assurance intervenant dans le calcul des 
droits au versement de la prestation conformément aux dispositions de la législation al-
lemande et en application de l’article 12 de l’Accord, les périodes d’assurance accom-
plies sont, pour la législation slovaque, converties selon les principes suivants : 

 Mois de trente jours; et  

 Année de douze mois comportant au total trois cent soixante jours.  

Dans cette méthode, une période d’assurance ne saurait être supérieure à douze mois 
par année civile.  

(2) Les jours calculés conformément au paragraphe 1 et ne correspondant qu’à une 
fraction de mois seulement sont considérés comme un mois complet.  

(3) Afin de pouvoir totaliser les périodes d’assurance intervenant dans le calcul des 
droits au versement de la prestation conformément aux dispositions de la législation slo-
vaque et en application de l’article 12 de l’Accord, les périodes d’assurance accomplies 
sont, pour la législation allemande, converties selon les principes suivants :  

 Année de douze mois comportant au total trois cent soixante jours;  

 Toute période inférieure à douze mois compte pour un mois de trente jours.  

CHAPITRE 2. ASSURANCE CONTRE LES ACCIDENTS 

Article 8. Déclaration des accidents du travail 

(1) Les dispositions de la législation de l’État contractant sur la base de laquelle se 
fonde l’assurance sont d’application pour la déclaration d’accidents du travail ou de ma-
ladies professionnelles.  

(2) Les déclarations sont faites auprès de l’organisme assureur compétent. Si 
l’accident du travail est déclaré auprès de l’organisme assureur du lieu de résidence de 
l’assuré, ce dernier transmet immédiatement la déclaration à l’organisme assureur compé-
tent.  
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TITRE III. DISPOSITIONS FINALES 

Article 9. Entrée en vigueur et durée de validité de l’Arrangement 

Le présent Arrangement entre en vigueur le jour où les deux Parties contractantes se 
seront informées l’une l’autre que les conditions requises par leur droit interne pour son 
entrée en vigueur sont remplies. Le jour de réception du dernier avis d’information est la 
date qui est ici déterminante.  

(2) Le présent Arrangement est applicable à compter du jour de l’entrée en vigueur 
de l’Accord et sa validité est identique à celle prévue pour ce dernier.  

FAIT à Berlin le 12 septembre 2002 en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande et slovaque, les deux textes faisant également foi.  

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 

Pour le Gouvernement de la République slovaque : 
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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA 

Ministry of Foreign Affairs  

Algiers, 8 April 1999 

Excellency, 

With reference to our earlier discussions and in the interest of reconciling the texts in 
the Arabic, German and French languages of the Agreement on Maritime Relations be-
tween the Government of the People’s Democratic Republic of Algeria and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany, signed in Bonn on 24 April 1995, I have the 
honour to propose to you the following corrections to the Arabic and French texts of the 
Agreement:  

I. In the Arabic language text: 

1. Preamble: 

 (a) First paragraph: 

 – Adjust the order in the text of the Algerian Party so that  

 
  is mentioned first. 

 (b) Second paragraph: 

 – Rephrase, as follows: 

 
2. Article 1: 

 (a) Paragraph 2: 

 – Replace: 

in the second line with   

 (b) Paragraph 4: 

 – Delete: 

 in the first line. 

3. Article 2: 

 (a) Paragraph 1: 

 – Replace: 

 at the beginning of the second line with  
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 in the last line with  

 (b) Paragraph 2: 

 – Replace: 

 in the second line with ; 

 in the last line with 

 

Delete: 

 in the second line. 

4. Article 3: 

 (a) Paragraph 1: 

 – Replace: 

 in the first line with  

 at the end of the second line, and throughout the entire Agree-

ment, with   

Add: 

 after  in the first line. 

5. Article 5: 

 (a) Rephrase the title, as follows: 

 

 (b) Paragraph 1: 

 – Replace: 

 in the penultimate line with  

Add: 

 after  in the last line; 
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Replace: 

 at the end of the paragraph with  

6. Article 6: 

 (a) Paragraph 1: 

 – Replace: 

in the second line with 

 

 at the end of the second line with   

7. Article 7: 

 (a) Rephrase the title, as follows: 

 

 (b) First paragraph: 

 – Replace: 

 in the first line with 

 

 (c) Paragraph (a): 

 – Replace  at the end of the second line 

with  

 (d) Paragraph (e): 

 – Replace: 

 with  

8. Article 8: 

 (a) Paragraph 1: 

 – Replace: 

 in the first line with  

 in the third line with  
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 in the fourth line with  

9. Article 9: 

 (a) Rephrase the text of the article in its entirety, as follows: 

 

10. Article 10: 

 (a) Rephrase the title, as follows: 

 

 (b) Paragraph 1: 

 – Replace: 

 in the third line with  

 in the last line with  

 (c) Rephrase the text of paragraph 2 in its entirety, as follows: 

  
11. Article 11: 

 (a) Paragraph 1: 

 – Delete: 

 in the first line; 
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 (b) Rephrase the text of paragraph 2 in its entirety, as follows: 

 
12. Article 12: 

 (a) Paragraph 1: 

 – Replace: 

 in the first line with  

 (b) Rephrase the text of paragraph 2 in its entirety, as follows: 

 

13. (a) Rephrase the text of paragraph 1 in its entirety, as follows: 
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(b) Rephrase the text of paragraph 2 in its entirety, as follows: 

  

14. Article 14: 

 (a) Paragraph 2: 

 – Replace: 

 in the fifth line with  

 (b) Paragraph 3: 

 in the last line with   

II. In the French language text: 

1. Article 12: 

 (a) Paragraph 2: 

Adjust the order in the text of the Algerian Party so that “…visa - au sens de la légis-
lation algérienne” in the third and fourth lines is mentioned first, before “…permis de 
séjour delivré avant l’entrée (visa) - au sens de la législation allemande”, in the second 
and third lines. 

I should be grateful if you would confirm to me the agreement of your Government 
to the above and propose to you that the present note, together with the reply of Your 
Excellency to it, be regarded as an arrangement between our two Governments on the 
texts of the Agreement in the Arabic, German and French languages, which shall be 
equally authentic. Such arrangement shall be authentic ab initio from the date of the entry 
into force of the aforementioned Agreement of 24 April 1995. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 

AMAR BENDJAMA 
Secretary-General 

His Excellency Mr. Steffen Rudolph 
Ambassador of the Federal Republic of Germany 
Algiers 
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II 

AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

Mr. Secretary-General, 

By a letter dated 8 April 1999, you kindly informed me of the following: 

[See letter I] 

I have the honour to confirm to you the agreement of the Government of the Federal 
Republic of Germany to the above provisions. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 

STEFFEN RUDOLPH 
Ambassador 

Mr. Amar Bendjama 
Secretary-General of the Ministry of Foreign Affairs  

of the People’s Democratic Republic of Algeria 
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